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Valid from Serial No. - Safety Information

ACMSO8T 8434205805
ACHS14T 8434205806
/A WARNING

To reduce risk of injury, everyone using, installing, repairing, main-
taining, changing accessories on, or working near this tool MUST
read and understand these instructions before performing any such I

task. %’l a

DO NOT DISCARD - GIVE TO USER A

NI YYY.
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Safety Information

Technical Data

Technical data

ACMSO08T ACMSI14T
Spreading Force: 8 T (80 kN) from 14 T (140 kN) from
203 Nm (150 ft-Ib) 10,000 psi (700
of torque bar) of hydraulic
pressure
Declarations

EU DECLARATION OF CONFORMITY

We, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions,
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton, Eng-
land, WV9 5GA, declare under our sole responsibility that the
product (with name, type and serial number, see front page) is
in conformity with the following Directive(s):

2006/42/EC (MD)

Harmonized standards applied:
EN ISO 12100:2010

Authorities can request relevant technical information from:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighten-
ing Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 5 December 2022
David Jones, General Manager

Signature of issuer

Authorised Representative EU
Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Technical File EU

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager
Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 4498 01

UK DECLARATION OF CONFORMITY

We, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tighten- U K
ing Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pende-

ford, Wolverhampton, England, WV9 5GA, de- C n
clare under our sole responsibility that the prod-

uct (with name, type and serial number, see front

page) is in conformity with the following UK

Regulation(s):

S.1. 2008/1597
Designated Standards applied:
BS EN ISO 12100:2010

Authorities can request relevant technical information from:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighten-
ing Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 5 December 2022
David Jones, General Manager

Signature of issuer

Regional Requirements
/\ WARNING

This product can expose you to chemicals including lead,
which is known to the State of California to cause cancer
and birth defects or other reproductive harm. For more
information go to

https://www.p65warnings.ca.gov/

Safety
DO NOT DISCARD - GIVE TO USER
A WARNING Read all safety warnings, instructions, il-

lustrations and specifications provided with this
power tool.

Failure to follow all instructions listed below may result
in electric shock, fire, and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future refer-
ence.

A WARNING All locally legislated safety rules regard-
ing installation, operation and maintenance shall be
respected at all times.

Statement of Use

* For professional use only.
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This product and its accessories must not be modified in
any way.

Do not use this product if it has been damaged.

If the product data or hazard warning signs on the product
cease to be legible or become detached, replace without
delay.

The product must only be installed, operated and serviced
by qualified personnel in an industrial environment.

Intended Use

This product is designed for spreading flange joints. For use
only with hydraulic pumps with a maximum working pressure
of 700 bar.

No other use permitted.

Safety instructions

Hydraulic supply and connection hazards

Depressurize the hydraulic system before disconnecting
or connecting hoses, fittings, or accessories.

Never grab, touch, or in any way come in contact with a
hydraulic pressure leak. Escaping oil can penetrate the
skin and cause injury.

All hydraulic connections must be securely connected.
Loose or improper threaded fittings can be potentially
dangerous if pressurized. Severe over tightening can
cause premature thread failure. Fittings need to be only
securely tightened and leak free.

* Ensure quick-disconnect couplings are clean and
fully engaged.
» Threaded connections such as fittings, gauges etc.
must be clean, securely tightened and leak-free.
Do not use kinked hoses. Inspect and replace if damaged.

Protect hoses and connectors from hazards such as sharp
edges, heat or impacts. Inspect daily and replace if
cracked, worn, damaged or leaking.

Ensure that all hydraulic equipment and accessories are
rated for the pump’s maximum working pressure of 700
bar (10,000 psi).

Operating hazards

Wear proper safety attire. When handling / operating hy-
draulic equipment, use work gloves, safety glasses, hard
hats, safety shoes, hearing protection and other applicable
clothing. Do not wear loose-fitting gloves or gloves with
cut or frayed fingers.

Stay clear during operation. The tool is intended for
hands-free operation.

Use of the tool can expose the operator's hands to haz-
ards, including crushing, cuts and abrasions and heat.
Wear suitable gloves to protect the hands.

To reduce risk of injury, keep hands and fingers off and
away from the cutting head and the tool tip.

Never exceed the flange spreading wedge maximum
working pressure.

Use the right tool for the job. Do not force a small flange
spreading wedge to do the job of a larger flange spread-
ing wedge. Do not use a tool for purposes not intended.

Ensure that the joints / pipework to be worked on are not
“live”. Joints must be at zero pressure and free from haz-
ardous substances.

Moving equipment. Do not use hydraulic hoses or cou-
plers as means of moving the equipment.

Depressurize the hydraulic system before disconnecting
or connecting hoses, fittings, or accessories or adjusting
or dismantling the tool.

Regularly inspect tool, hoses, connectors and accessories
for visual damage. Refer to instruction manual for correct
tool and pump maintenance and pre-operation checks.

Accessory hazard

» Use only recommended sizes and types of accessories

and consumables.

Projectile hazards

+ Failure of the workpiece, accessory or even of the tool it-

self could generate high velocity projectiles. Even small
projectiles can injure eyes and cause blindness.

Inspect the tool tip and cutting head for cracks daily. If a
cracked tool tip fails, it may cause injury.

Always wear impact-resistant eye and face protection
when involved with or near the operation, repair or main-
tenance of the tool or changing accessories on the tool.

Be sure all others in the area are wearing impact-resistant
eye and face protection.

* On overhead work, wear a safety helmet.
Noise hazards

» High sound levels can cause permanent hearing loss and

other problems such as tinnitus. Use hearing protection as
recommended by your employer or occupational health
and safety regulations.

Workplace hazards

 Slip/Trip/Fall is a major cause of serious injury or death.

Be aware of excess hose left on the walking or work sur-
face.

Avoid inhaling dust or fumes or handling debris from the
work process which can cause ill health (for example,
cancer, birth defects, asthma and/or dermatitis). Use dust
extraction and wear respiratory protective equipment
when working with materials which produce airborne
particles.

Proceed with care in unfamiliar surroundings. Be aware
of potential hazards created by your work activity. This
tool is not insulated from coming into contact with elec-
tric power sources.

This equipment is not recommended for use in potentially
explosive atmospheres unless certified for that purpose.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 4498 01
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Safety Information

Signs and Stickers

The product is fitted with signs and stickers containing impor-
tant information about personal safety and product mainte-
nance. The signs and stickers shall always be easy to read.
New signs and stickers can be ordered by using the spare
parts list.

@H’]

Information on Environmental Labeling of
Packaging

s011050

Material Abbreviation Numbering
High density poly- HDPE 2
ethylene

Polyvinyl chloride PVC 3
Low density poly- LDPE

ethylene

Polypropylene PP 5
Polystyrene PS 6
Polyurethane PU 7
Corrugated fibre- PAP 20
board

Non-corrugated fi- PAP 21
breboard

Paper PAP 22
Wood FOR 50
Paper and fibre- C/PAP 81
board/plastic

EU Decision 129/97/EC.

Useful Information
ServAid

ServAid is a portal that is continuously updated and con-
tains Technical Information, such as:

» Regulatory and Safety Information

* Technical Data

* Installation, Operation and Service Instructions
» Spare Parts Lists

» Accessories

* Dimensional Drawings

Please visit: https://servaid.atlascopco.com.

For further Technical Information, please contact your local
Atlas Copco representative.

Caractéristiques techniques

Caracteéristiques techniques

ACMSO08T ACMSI4T

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 4498 01

Force d’écarte- 8 T (80 kN) & partir 14 T (140 kN) a
ment : de 203 Nm (150 ft- partir de 10 000 psi
Ib) de couple (700 bars) de pres-

sion hydraulique

Déclarations

DECLARATION DE CONFORMITE UE

Nous, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton,
England, WV9 5GA, déclarons sous notre seule et enticre re-
sponsabilité que le produit (dont le nom, le type et le numéro
de série figurent en premicre page) est en conformité avec la
ou les directives suivantes :

2006/42/EC (MD)

Normes harmonisées appliquées :
EN ISO 12100:2010

Les autorités peuvent obtenir les informations techniques per-
tinentes en s’adressant a :

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighten-
ing Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 5 December 2022
David Jones, General Manager

Signature du déclarant

Représentant autorisé (UE)

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Fichier technique (UE)

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager
Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN


https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/PDF/?uri=CELEX:31997D0129&from=EN
https://servaid.atlascopco.com
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Spécificités régionales

/\ AVERTISSEMENT
Ce produit peut vous exposer & des produits chimiques
comme le plomb qui est reconnu par 1'Etat de Californie
comme cancérigene et causant des malformations con-

génitales ou autres anomalies de la reproduction. Pour de
plus amples informations

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sécurité
NE PAS JETER - REMETTRE A L'UTILISATEUR

A AVERTISSEMENT Lire I'ensemble des mises en
garde et consignes de sécurité ainsi que les illustra-
tions et les caractéristiques techniques fournies avec
cet outil électrique.

Le non-respect de toutes les instructions répertoriées ci-
dessous peut entrainer un choc électrique, un incendie et/
ou un grave accident corporel.

Conserver I'ensemble des mises en garde et consignes
pour pouvoir les consulter ultérieurement.

A AVERTISSEMENT Toutes les réglementations lo-
cales de sécurité en matiére d'installation, d'utilisa-
tion et de réparation doivent toujours étre respectées.

Utilisation prévue
 Pour utilisation professionnelle uniquement.

» Ce produit et ses accessoires ne doivent étre modifiés en
aucune manicre.

* Ne pas utiliser ce produit s'il a subi des dégats.

* Si les vignettes apposées sur le produit pour indiquer les
données du produit ou des mises en garde ne sont plus
lisibles ou se décollent, les remplacer sans attendre.

* Le produit ne doit étre installé que par un personnel qual-
ifié, dans un environnement industriel.

Utilisation prévue

Ce produit est congu pour écarter des raccords a bride. A
utiliser uniquement avec des pompes hydrauliques d'une pres-
sion de service maximale de 700 bars.

Aucune autre utilisation n’est autorisée.

Consignes de sécurité

Dangers liés a ’alimentation hydraulique et aux branche-
ments

» Dépressuriser le systeme hydraulique avant de
débrancher ou de brancher des flexibles, raccords ou ac-
cessoires.

» Ne jamais prendre en main, toucher ou entrer en contact
de quelque maniére que ce soit avec une fuite hydraulique
sous pression. L’huile qui s’échappe peut pénétrer la peau
et provoquer des I1ésions.

* Tous les raccords hydrauliques doivent étre solidement
branchés. Un raccord fileté desserré ou inadapté peut
s’avérer dangereux s’il est mis sous pression. Un serrage
exagéré peut provoquer une défaillance prématurée du
filetage. Les raccords doivent uniquement étre serrés de
maniére solide et étanche.

» S’assurer que les raccords a débranchement rapide
sont propres et entierement engageés.

* Les branchements filetés tels que les raccords,
manometres, etc. doivent étre propres, solidement
serrés et étanches.

* Ne pas utiliser de tuyaux souples pliés. Contrdler et rem-
placer les pieces endommaggées.

» Protéger les tuyaux souples et raccords des dangers tels
que les arétes tranchantes, la chaleur ou les chocs. Con-
tréler tous les jours et remplacer les piéces fissurées,
usées, endommagées ou présentant des fuites.

» S'assurer que l'ensemble des équipements et accessoires
hydrauliques est dimensionné pour la pression de service
maximale de 700 bars (10 000 psi).

Risques pendant I’utilisation

+ Porter les équipements de protection adaptés. Pour ma-
nipuler ou utiliser des équipements hydrauliques, utiliser
des gants de travail, des lunettes de sécurité, un casque,
des chaussures de sécurité, des protections auditives et
des vétements adaptés. Ne pas porter de gants trop grands
ni de gants présentant des doigts coupés ou effilochés.

* Rester a distance pendant le fonctionnement. L’outil est
destiné a étre utilisé en mains libres.

+ L'utilisation de l'outil peut exposer les mains de l'opéra-
teur a des dangers, notamment par écrasement, coupures,
abrasion et brillure. Portez des gants adaptés pour pro-
téger vos mains.

* Pour réduire le risque d'accident corporel, garder les
mains et les doigts a distance de la téte de coupe et de
l'extrémité de 'outil.

* Ne jamais dépasser la pression de service maximale de
l'outil d'écartement de la bride.

« Utiliser I’outil le mieux adapté au travail a effectuer. Ne
pas forcer sur un petit outil d'écartement de bride pour ef-
fectuer le travail d'un outil d’écartement de bride de taille
supérieure. Ne pas utiliser un outil a des fins pour
lesquelles il n’est pas prévu.

» S'assurer que les raccords et la tuyauterie sur lesquelles
l'intervention doit étre effectuée ne sont pas « en
charge ». Les raccords doivent étre a pression nulle et ne
doivent contenir aucune substance dangereuse.

* Déplacement de I’équipement. Ne pas utiliser les flexi-
bles ou les raccords hydrauliques comme moyen de dé-
placement de 1'équipement.

» Dépressuriser le systéeme hydraulique avant de
débrancher ou de brancher des flexibles, raccords ou ac-
cessoires ou de régler ou démonter l'outil.

o Vérifier régulierement l'absence de dégats visibles sur
l'outil, les flexibles, les raccords et les accessoires. Se re-
porter a la notice d’utilisation pour entretenir correcte-
ment I’outil et la pompe et effectuer les contrdles avant
utilisation.

6 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 4498 01
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Safety Information

Risque lié a 1a manipulation des accessoires

« Utiliser uniquement des accessoires et consommables de
la taille et du type recommandés.

Risques de projections

» La rupture de la piéce usinée, de I'accessoire ou celle de
l'outil proprement dit peuvent éjecter des projectiles a
grande vitesse. Méme de petits projectiles peuvent abimer
les yeux et provoquer une cécité.

» Vérifier tous les jours 'absence de fissures sur l'extrémité
de l'outil et la téte de coupe. La défaillance d'une ex-
trémité d'outil fissurée peut provoquer un accident cor-
porel.

 Portez toujours une protection des yeux et du visage ré-
sistante aux chocs pour travailler avec 1’outil ou a prox-
imité, pour les réparations ou I’entretien de 1’outil ou
pour changer des accessoires.

» Veillez a ce que toutes les personnes se trouvant a prox-
imité portent une protection des yeux et du visage résis-
tante aux chocs.

 Porter un casque de protection en cas de travaux en sur-
plomb.

Dangers liés au bruit

» Les niveaux sonores ¢levés peuvent provoquer une perte
d’acuité auditive permanente ou d’autres problémes tels
que des acouphénes. Utiliser les protections auditives
recommandées par I’employeur ou par la réglementation
en matiére d’hygiene et de sécurité au travail.

Dangers liés au lieu de travail

» Les glissades, trébuchements ou chutes sont une cause
majeure d’accidents corporels graves voire mortels.
Penser a la surlongueur de flexible restant dans le passage
ou dans l'aire de travail.

« Eviter d’inhaler les poussiéres ou vapeurs ou de manip-
uler les débris provenant des travaux qui peuvent provo-
quer des maladies (par exemple cancer, problémes respi-
ratoires, asthme ou dermatite). Utiliser des équipements
d’extraction des poussicres et porter des équipements de
protection respiratoire pour travailler avec des matériaux
qui produisent des particules en suspension.

* Procéder avec précautions dans un environnement non
familier. Soyez toujours conscient des dangers potentiels
créés par votre activité. Cet outil n’est pas isolé en cas de
contact avec une source d’alimentation électrique.

Il n’est pas recommandé d’utiliser cet équipement dans
des atmosphéres potentiellement explosives a moins qu’il
ne soit certifié a cette fin.

Panneaux et autocollants

Des vignettes et autocollants contenant des informations im-
portantes pour la sécurité des personnes et 1'entretien du
matériel sont apposés sur le produit. Les vignettes et autocol-
lants doivent toujours étre faciles a lire. On pourra comman-
der de nouvelles vignettes et de nouveaux autocollants a 'aide
de la nomenclature des piéces de rechange.

©

s011050

Informations utiles
ServAid

ServAid est un portail qui est constamment mis a jour et
qui contient des Information techniques, comme :

* Informations réglementaires et sur la sécurité

» Caractéristiques techniques

 Instructions d'installation, d'utilisation et d'entretien
* Nomenclatures de picces détachées

» Accessoires

* Plans cotés

Veuillez consulter : https://servaid.atlascopco.com.

Pour plus d'Informations techniques, veuillez contacter votre
représentant local Atlas Copco.

Technische Daten

Technische Daten

ACMSO08T ACMS14T
Spreizkraft: 8 T (80 kN) ab 203 14 T (140 kN) ab
Nm (150 ft-1b) 10.000 psi (700
Drehmoment bar) Hydraulik-
druck
Erklarungen

EU-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions,
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton, Eng-
land, WV9 5GA, erkldren hiermit in alleiniger Verantwor-
tung, dass dieses Produkt (mit Bezeichnung, Typ und Serien-
nummer laut Deckblatt) die Anforderungen der folgenden
Richtlinie(n) erfiillt:

2006/42/EC (MD)

Angewandte harmonisierte Normen:
EN ISO 12100:2010

Behorden konnen relevante technische Informationen an-
fordern von:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighten-
ing Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 5 December 2022
David Jones, General Manager
Unterschrift des Ausstellers

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 4498 01 7
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Bevollmichtigter Vertreter fiir die EU
Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Technische Unterlage EU

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager
Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Regionale Anforderungen
/\ WARNUNG

Dieses Produkt kann Sie Chemikalien, einschlie3lich
Blei, aussetzen, was nach Kenntnis des Bundesstaats
Kalifornien zu Krebserkrankungen und Geburtsfehlern
oder sonstigen Schidden am Fortpflanzungssystem fithren
kann. Weitere Informationen finden Sie unter

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sicherheit

NICHT WEGWERFEN - AN BENUTZER WEITER-
LEITEN

A WARNUNG Lesen Sie alle mit diesem Elektrow-
erkzeug bereitgestellten Sicherheitshinweise, An-
weisungen, Abbildungen und Spezifikationen.

Eine Nichtbeachtung der Anweisungen kann zu Strom-
schldgen, Brianden und/oder ernsthaften Verletzungen
fithren.

Bewahren Sie alle Warnhinweise und Anweisungen
zur kiinftigen Verwendung auf.

/\ WARNUNG Alle értlichen Vorschriften, die Installa-
tion, Bedienung und Wartung betreffen, miissen im-
mer beachtet werden.

Nutzungserklarung
* Nur zum Gebrauch durch ausgebildete Fachkrifte.

» Dieses Produkt und sein Zubehor diirfen in keinem Fall
modifiziert werden.

» Benutzen Sie dieses Produkt nicht, wenn es beschadigt
ist.

e Wenn die Produktdatenschilder oder Gefahrenwarn-
schilder unleserlich werden oder sich abldsen, sind diese
sofort zu ersetzen.

* Das Produkt darf nur von geschulten Fachkréften und nur
in Industrieumgebungen installiert, bedient und gewartet
werden.

Vorgesehener Verwendungszweck

Dieses Produkt ist zum Spreizen von Flanschverbindungen
vorgesehen. Es eignet sich nur fiir Hydraulikpumpen mit
einem maximalen Arbeitsdruck von 700 bar.

Sonstige Verwendungen sind unzuldssig.

Sicherheitshinweise

Risiken der Hydraulikversorgungseinheit und der
entsprechenden Anschliisse

* Das Hydrauliksystem vor dem Trennen oder AnschlieSen
von Schlduchen, Armaturen oder Zubehor druckentlasten.

* Greifen, beriihren oder kommen Sie niemals in irgen-
deiner Weise in Kontakt mit einem Hydraulikdruckleck.
Austretendes Ol kann in die Haut eindringen und Verlet-
zungen verursachen.

* Alle Hydraulikanschliisse miissen sicher angeschlossen
sein. Lockere oder falsche Gewindeverschraubungen
konnen gefahrlich sein, wenn sie unter Druck stehen. Ein
starkes Uberdrehen kann zu einem vorzeitigen Gewinde-
versagen fithren. Verschraubungen miissen nur fest ange-
zogen werden, bis sie dicht sind.

* Vergewissern Sie sich, dass Schnellschlusskupplun-
gen sauber und voll eingerastet sind.

* Gewindeanschliisse wie an Fittings, Messgeriten
usw. miissen sauber sein und sicher und absolut dicht
angezogen werden.

+ Verwenden Sie keine geknickten Schliuche. Uberpriifen
Sie und ersetzen Sie bei Beschadigung.

 Schiitzen Sie Schlduche und Anschliisse vor Gefahren
wie scharfe Kanten, Hitze und StoBe. Uberpriifen Sie
taglich, und ersetzen Sie, wenn rissig, verschlissen,
beschidigt oder undicht.

 Sicherstellen, dass die gesamte Hydraulikausriistung und
alles Zubehor flir den maximalen Betriebsdruck der
Pumpe (700 bar / 10.000 psi) ausgelegt ist.

Gefahren wihrend des Betriebs

» Tragen Sie angemessene Schutzkleidung. Tragen Sie
beim Umgang / Betriebs der Hydraulikanlage Arbeit-
shandschuhe, Schutzbrille, Schutzhelm, Sicherheitss-
chuhe, Gehdrschutz und weitere geeignete Kleidung.
Keine weiten Handschuhe oder Handschuhe tragen, bei
denen die Fingerteile Risse aufweisen oder ausgefranst
sind.

» Halten Sie wihrend des Betriebs einen ausreichenden Ab-
stand. Das Werkzeug ist fiir den freihdndigen Betrieb
vorgesehen.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 4498 01



Flange spreading wedge

Safety Information

* Bei Verwendung des Werkzeugs konnen die Hande des
Bedieners Gefahren ausgesetzt werden, wie z. B.
Quetschungen, Schnitte, Hautabschiirfungen und Ver-
brennungen. Tagen Sie geeignete Schutzhandschuhe, um
Ihre Hénde zu schiitzen.

» Zur Reduzierung eines Verletzungsrisikos miissen Hande
und Finger vom Schneidkopf und der Werkzeugspitze
ferngehalten werden.

. Niemgls den maximalen Arbeitsdruck des Keiltreibers
zum Offnen von Flanschverbindungen iiberschreiten.

» Verwenden Sie das richtige Werkzeug fiir die jeweilige
Aufgabe. Keinen kleineren Flanschspreizer-Keil fiir Auf-
gaben verwenden, bei denen ein groferer Flanschspreizer
erforderlich ist. Verwenden Sie ein Werkzeug nicht fiir
nicht bestimmungsgeméfle Zwecke.

* Sicherstellen, dass Verbindungen / Leitungen nicht span-
nungsfiihrend sind. Verbindungen miissen im drucklosen
Zustand sein und diirfen keine geféhrlichen Substanzen
aufweisen.

» Bewegliche Gerite. Zum Bewegen der Ausriistung keine
Hydraulikschldauche oder Kupplungen verwenden.

» Das Hydrauliksystem vor dem Trennen oder Anschlieen
von Schlduchen, Armaturen oder Zubehor bzw. einer
Justierung oder Demontage des Werkzeugs druckentlas-
ten.

» Werkzeug, Schlduche, Anschlussstiicke und Zubehor
regelmaBig auf Anzeichen einer Beschiddigung iiber-
priifen. Angaben zur richtigen Wartung des Werkzeugs
und der Pumpe und zu Priifungen vor dem Betrieb finden
Sie in der Betriebsanleitung.

Gefahren im Umgang mit dem Zubehor

» Beziiglich des Zubehdrs und der Verbrauchsmaterialien
nur empfohlene GroBen und Arten verwenden.

Gefahren im Zusammenhang mit katapultierten Bauteilen

* Defekte am Werkstiick, Zubehdr oder am Werkzeug
selbst konnen zu Absplitterungen fithren, die mit duflerst
schneller Geschwindigkeit weggeschleudert werden.
Auch kleine Absplitterungen konnen Augenverletzungen
und Erblindung hervorrufen.

» Die Werkzeugspitze und den Schneidkopf tiglich auf
Risse priifen. Beim Versagen einer rissigen
Werkzeugspitze kann es zu Verletzungen kommen.

» Tragen Sie stets schlagfeste Schutzbrillen und Gesichtss-
chutz, wenn Sie mit dem Werkzeug arbeiten, es warten
oder reparieren, Zubehor austauschen oder sich in der
Néhe der Arbeiten am oder mit dem Werkzeug authalten.

» Achten Sie darauf, dass andere, die sich in der Nihe des
Werkzeugs aufhalten, schlagfeste Schutzbrillen und
Gesichtsschutz tragen.

» Tragen Sie einen Schutzhelm, wenn Sie Arbeiten {iber der
Kopthohe ausfiihren.

Gefahren im Zusammenhang mit Lirm

» Hohe Geréduschpegel konnen zu dauerhaftem Gehorver-
lust und anderen Problemen wie Ohrensausen fiihren.
Verwenden Sie Gehorschutz, wie von Threm Arbeitgeber
oder von den Arbeitsschutzvorschriften empfohlen.

Gefahren am Arbeitsplatz

 Ausrutschen, Stolpern und Stiirze gehoren zu den héaufig-
sten Verletzungs- oder Todesursachen. Stellen Sie sicher,
dass weder auf dem Boden noch auf der Arbeitsfliche
Schlduche herumliegen, die nicht gebraucht werden.

¢ Vermeiden Sie das Einatmen von Staub, Rauch oder
Schmutz vom Arbeitsprozess, die Krankheiten verur-
sachen konnen (z. B. Krebs, Geburtsfehler, Asthma und/
oder Dermatitis). Verwenden bei der Arbeit mit Materi-
alien, die Schwebstaub erzeugen, eine Staubabsauganlage
und Atemschutz.

* Arbeiten Sie in unbekannten Umgebungen besonders vor-
sichtig. Machen Sie sich stets die potenziellen Gefahren
bewusst, die von Threr Arbeit ausgehen. Dieses Werkzeug
ist nicht gegen einen Kontakt mit Stromquellen isoliert.

* Dieses Gerdt wird nicht fiir den Einsatz in explosionsge-
fahrdeten Bereichen empfohlen, es sei denn, es ist fiir
diesen Zweck zertifiziert.

Schilder und Aufkleber

Am Produkt befinden sich Schilder und Aufkleber, die
wichtige Angaben zur Personensicherheit und Produkt-
wartung enthalten. Die Schilder und Aufkleber miissen immer
gut leserlich sein. Neue Schilder und Aufkleber kénnen
mithilfe der Ersatzteilliste bestellt werden.

@H’]

Nutzliche Informationen
ServAid

ServAid ist ein Portal, das stindig aktualisiert wird und
technische Informationen bietet, wie z.B.:

s011050

» Behorden- und Sicherheitsinformationen

* Technische Daten

* Installations-, Betriebs- und Wartungsanweisungen
* Ersatzteillisten

* Zubehor

* MaBzeichnungen

Besuchen Sie: https://servaid.atlascopco.com.

Weitere technische Informationen erhalten Sie bei Ihrem At-
las Copco-Vertreter vor Ort.

Datos técnicos

Datos técnicos

ACMSO08T ACMSI14T
Fuerza de sepa- 8 T (80 kN) desde 14 T (140 kN)
racion: 203 Nm (150 ft-Ib) desde 10,000 psi

de par (700 bar) de pre-

sion hidraulica
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Declaraciones

DECLARACION DE CONFORMIDAD DE LA
UE

Nosotros, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton,
England, WV9 5GA, declaramos bajo nuestra tinica respons-
abilidad que el producto (con nombre, tipo y nimero de serie
indicados en la primera pagina) es conforme a las siguientes

Directivas:
2006/42/EC (MD)

Normativas armonizadas aplicadas:
EN ISO 12100:2010

Las autoridades pueden solicitar informacion técnica rele-
vante a:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighten-
ing Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 5 December 2022
David Jones, General Manager

Firma del emisor

Representante autorizado UE
Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Archivo técnico UE

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager
Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Requisitos regionales
/\ ADVERTENCIA

Este producto le puede exponer al plomo, considerado
por el Estado de California como causante de cancer y de
malformaciones congénitas u otros dafios reproductivos.
Para mas informacion visite

https://www.p65warnings.ca.gov/

Seguridad
CONSERVAR - ENTREGAR AL USUARIO

/\ ADVERTENCIA Lea todas las advertencias, instruc-
ciones, ilustraciones y especificaciones de seguridad
suministradas con esta herramienta motorizada.

Si no se siguen todas las instrucciones que se indican a
continuacion pueden producirse descargas eléctricas, in-
cendios o graves dafios personales.

Guarde todas las advertencias e instrucciones para
futuras consultas.

A ADVERTENCIA Respete siempre todas las normas
de seguridad relativas a la instalacién, fun-
cionamiento y mantenimiento de acuerdo a la legis-
lacion local.

Declaracion de uso
* Solo para uso profesional.

* No se debe modificar ningun aspecto de este producto ni
de sus accesorios.

* No utilice este producto si esta dafiado.

+ Si los datos del producto o las sefiales de advertencia de
peligro en el producto dejan de ser legibles o se despren-
den, sustituyalas sin demora.

 Solo personal cualificado puede instalar, operar y realizar
servicios en el producto en un entorno industrial.

Uso previsto

Este producto esta disefiado para separar juntas de brida. Solo
se debe usar con bombas hidraulicas con una presion de fun-
cionamiento maxima de 700 bares.

No se permite ninglin otro uso.

Instrucciones de seguridad
Peligro en el suministro hidraulico y las conexiones

» Despresurice el sistema hidraulico antes de conectar o de-
sconectar mangueras, uniones 0 accesorios.

* No toque, sujete ni entre en contacto de ningtin modo con
una fuga de presion hidraulica. El aceite de la fuga podria
penetrar en la piel y provocar lesiones.

* Todas las conexiones hidraulicas deben estar conectadas
de forma segura. Las conexiones que no estén bien suje-
tas o que estén mal roscadas pueden resultar peligrosas si
se someten a presion. Un apriete excesivo puede provocar
un fallo prematuro de la rosca. Las conexiones deben es-
tar bien apretadas y no presentar fugas.

» Asegurese de que los acoplamientos de desconexion
rapida estan limpios y totalmente conectados.

» Las conexiones roscadas, como las de los accesorios,
indicadores, etc. deben estar limpios, apretarse con
seguridad y no deben presentar fugas.

+ No utilice mangueras dobladas. Examinelas y cambielas
si estuvieran dafnadas.

* Proteja las mangueras y los conectores de riesgos como
bordes afilados, el calor y los impactos. Examinelos a di-
ario y cambielos si estan agrietados, gastados, dafiados o
tienen fugas.
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Asegurese de que todos los accesorios y equipos hidrauli-
cos sean compatibles con la presion maxima de fun-
cionamiento de 700 bares (10 000 psi) de la bomba.

Riesgos derivados del uso

Utilice un equipo de proteccion adecuado. Cuando ges-
tione o maneje un equipo hidraulico, use guantes de tra-
bajo, gafas de seguridad, casco, zapatos de seguridad,
proteccion para los oidos y demas equipo adecuado. No
utilice guantes sueltos ni guantes que dejen los dedos al
aire.

Evite que se acerque nadie mientras la herramienta esté
en funcionamiento. Esta herramienta esta disefiada para
utilizarla sin usar las manos.

El uso de la herramienta expone las manos del operario a
riesgos entre los que incluyen roturas, cortes, abrasiones
y calor. Utilice guantes adecuados para proteger las
manos.

Para reducir el riesgo de lesiones, mantenga manos y de-
dos alejados de la cabeza de corte y la punta de la her-
ramienta.

No supere en ningln caso la presion de funcionamiento
maxima de la cufia extensiva de brida.

Use la herramienta adecuada para el trabajo. No utilice
una cuia separadora de brida pequeiia para realizar una
tarea para la que se necesitaria una cufla separadora de
brida mas grande. No utilice una herramienta para un ob-
jetivo que no sea aquel para el que se disefio.

Aseguirese de que todas las juntas / los conductos sobre
los que va a trabajar no estén "activos". La presion en las
juntas debe ser cero y estas no deben contener sustancias
peligrosas.

Equipo en movimiento. No utilice mangueras ni
acoplamientos hidraulicos para mover los equipos.

Despresurice el sistema hidraulico antes de conectar o de-
sconectar mangueras, uniones o accesorios, y antes de
ajustar o desmontar la herramienta.

Examine periddicamente la herramienta, mangueras,
conectores y accesorios para determinar si presentan
dafios visibles. Consulte el manual de instrucciones para
saber como realizar correctamente el mantenimiento de la
herramienta y la bomba y la comprobacion antes del uso.

Peligros asociados a los accesorios

Utilice solo accesorios y consumibles del tamaio y el
tipo recomendados.

Riesgos de emision de proyectiles

El fallo de una pieza de trabajo, accesorio o la propia her-
ramienta puede crear proyectiles a alta velocidad. Incluso
los proyectiles de tamafio reducido pueden producir
dafios oculares y ceguera.

Examine la punta de la herramienta y la cabeza de corte
todos los dias para determinar si presentan fisuras. Si una
punta de herramienta con fisuras llegara a fallar, podria
ocasionar lesiones.

Utilice siempre proteccion facial y ocular resistente a im-
pactos cuando esté en contacto o proximo al fun-
cionamiento, reparacion o mantenimiento de la her-
ramienta o al cambio de accesorios de la misma.

Asegurese de que las otras personas que se encuentran en
el area de trabajo también utilizan proteccion facial y oc-
ular resistente de impactos.

Si realiza trabajos por encima de la altura de la cabeza,
pongase un casco protector.

Riesgos provocados por los ruidos

Los niveles sonoros elevados pueden provocar pérdida de
oido permanente y otros problemas como el tinnitus. Util-
ice proteccion para los oidos siguiendo las recomenda-
ciones de su empresa o de las normas de seguridad y
salud ocupacional.

Riesgos en el lugar de trabajo

Resbalones, tropiezos y caidas son las causas mas fre-
cuentes de lesiones graves o muerte. Preste atencion a las
mangueras que se encuentren en el suelo o en la superfi-
cie de trabajo.

Evite la inhalacioén de polvo y humo y la manipulacién de
residuos producidos en el proceso de trabajo, ya que
pueden provocar enfermedades (tales como cancer, al-
teraciones en el feto, asma o dermatitis). Utilice un ex-
tractor de polvo y un equipo de proteccion respiratorio
cuando vaya a trabajar con materiales que generen
particulas que se desplazan por el aire.

Trabajar con cuidado en lugares desconocidos. Tenga en
cuenta los peligros potenciales creados por su actividad
de trabajo. Esta herramienta no esta aislada para el con-
tacto con fuentes de alimentacion eléctrica.

Este equipo no esta recomendado para utilizar en atmos-
feras potencialmente explosivas, salvo que se haya certi-
ficado para ese fin.

Senales y etiquetas

El producto esta equipado con signos y adhesivos que con-
tienen informacion importante sobre seguridad personal y
mantenimiento del producto. Los signos y los adhesivos
deben ser facilmente legibles en todo momento. Pueden solic-
itarse signos y adhesivos nuevos utilizando la lista de re-
puestos.

©

s011050

Informacion de utilidad
ServAid

ServAid es un portal que se actualiza continuamente y
contiene informacion técnica, como:

.

Informacion sobre regulaciones y seguridad
Datos técnicos

Instrucciones de instalacion, operacion y servicio
Listas de repuestos

Accesorios

Planos de dimensiones

Visite: https://servaid.atlascopco.com.
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Para obtener mas informacion, péngase en contacto con su
representante de Servicio local Atlas Copco.

Dados técnicos

Dados técnicos

ACMSO08T ACMS14T

Forga de separagao 80 kN (8 T) de 203 140 kN (14 T) de
Nm (150 ft-1b) de 700 bares (10,000

torque psi) de pressdo
hidraulica
Declaracoes
DECLARACAO DE CONFORMIDADE DA
COMUNIDADE EUROPEIA

Nos da Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton,
England, WV9 5GA, declaramos, sob nossa exclusiva respon-
sabilidade, que este produto (com nome, tipo e numero de
série; ver primeira pagina) esta em conformidade com a(s)
seguinte(s) Diretiva(s):

2006/42/EC (MD)

Normas harmonizadas aplicadas:
EN ISO 12100:2010

As autoridades podem solicitar informagdes técnicas perti-
nentes de:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighten-
ing Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 5 December 2022
David Jones, General Manager

Assinatura do emissor

Representante autorizado - UE:

Hakan Andersson, Managing Director

Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Arquivo Técnico - UE

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager
Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Requisitos regionais
/\ AVISO

Este produto pode expor vocé a produtos quimicos, entre
eles o chumbo, conhecido no Estado da California por
causar cancer e defeitos em recém-nascidos, além de out-
ros danos a reproducdo. Para mais informagdes, visite

https://www.p65warnings.ca.gov/

Seguranca
NAO DESCARTE - ENTREGUE AO USUARIO

A AVISO Leia todos os avisos de seguranca, instrucées,
ilustracoes e especificacées fornecidas com a ferra-
menta elétrica.

O ndo cumprimento de todas as instru¢des apresentadas
abaixo podera resultar em choque elétrico, incéndio e/ou
lesdes graves.

Guarde todos os alertas e instrucdes para referéncia
futura.

A AVISO Todas as normas de seguranca localmente
legisladas relativas a instalacdo, operacio e
manutencio devem ser sempre respeitadas.

Declaragao de Uso
» Apenas para uso profissional.

» Este produto e seus acessorios nao devem ser modifica-
dos em qualquer circunstancia.

» Nao utilize o produto se estiver danificado.

* Se os dados do produto ou as sinalizagdes de perigo na
ferramenta deixarem de ser legiveis ou se soltarem, sub-
stitua o produto sem demora.

* Somente uma pessoa qualificada em ambiente de mon-
tagem industrial pode instalar, operar ou dar manutengdo
de rotina no produto.

Finalidade

Este produto foi concebido para afastar as juntas flangeadas.
Para ser usado apenas com bombas hidraulicas e pressdo de
trabalho maxima de 700 bar.

Nao ¢ permitido nenhum outro tipo de uso.

Instrugées de seguranga
Perigos de conexio e fornecimento hidraulico

» Despressurize o sistema hidraulico antes de desconectar
ou conectar mangueiras, conexdes ou acessorios.

* Nunca segure, toque ou aproxime-se de modo algum de
um vazamento de pressdo hidraulica. O d6leo que escapa
pode penetrar a pele e causar ferimentos.

* Todas as conexdes hidraulicas devem ficar bem firmes.
Conexdes roscadas soltas ou incorretas podem se tornar
perigosas em caso de pressurizagdo. Um aperto excessivo
pode provocar falha prematura da rosca. As conexdes de-
vem ficar bem firmes, sem vazamentos.
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» Verifique se os acoplamentos de desconexao rapida
estdo limpos e bem encaixados.

» As conexoes roscadas, como medidores, etc., devem
estar limpas, bem apertadas e sem vazamentos.

Nao use mangueiras torcidas. Inspecione-as e providencia
a sua troca se houver danos.

Proteja as mangueiras e conectores de situagdes de
perigo, como bordas afiadas, calor, impactos. Faga a in-
specao diaria e troque-as em caso de rachadura, desgaste,
danos ou vazamento.

Verifique se todos os acessorios e equipamentos hidrauli-
cos sdo classificados para a pressao maxima de trabalho
da bomba de 700 bar (10.000 psi).

Perigos de operacio

Use roupas de seguranga adequadas. Ao manusear / op-
erar equipamentos hidrdulicos, use luvas de trabalho, 6cu-
los de segurancga, capacetes, calcados de seguranga, prote-
tor auricular e outros equipamentos aplicaveis. Nao use
luvas de montagem frouxas ou luvas com cortes ou com
os dedos gastos.

Mantenha-se afastado durante a operagdo. A ferramenta
foi projetada para ser operada sem as maos.

O uso da ferramenta pode expor as maos do operador a
perigos, incluindo esmagamento, cortes, abrasdo e calor.
Use luvas apropriadas para proteger as maos.

Para reduzir o risco de ferimento, mantenha suas maos e
dedos afastados do cabegote de corte e da ponta da ferra-
menta.

Nunca exceda a pressao maxima de trabalho da cunha de
separacdo de flange.

Use a ferramenta certa para o trabalho. Nao force um
afastador de flange pequeno para fazer o trabalho de uma
ferramenta maior. Nao use a ferramenta para uma finali-
dade diferente.

Confirme se as juntas / tubulagdes a serem trabalhadas
ndo estdo “energizadas”. As juntas devem estar na
pressdo zero e livres de substancias nocivas.

Equipamento em movimento. Nao use mangueiras ou
acopladores hidraulicos para movimentar o equipamento.

Despressurize o sistema hidraulico antes de desconectar
ou conectar mangueiras, conexdes ou acessorios ou ajus-
tar ou desmontar a ferramenta.

Inspecione regularmente a ferramenta, mangueiras,
conectores e acessorios para detectar algum dano visual.
Consulte os procedimentos corretos de manutengao e pré-
operagdo da ferramenta ¢ bomba no Manual de in-
strucoes.

Risco com o acessorio

Use acessorios e consumiveis apenas nos tamanhos e
tipos recomendados.

Perigo de projéteis

A falha na pega a ser trabalhada, acessorio ou até a
propria ferramenta pode criar fragmentos de alta veloci-
dade. Mesmo pequenos projéteis podem atingir os olhos e
causar cegueira.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 4498 01

 Inspecione diariamente a ponta da ferramenta e o

cabecote de corte para detectar trincas. Se a ponta de uma

ferramenta trincada cair, ela podera causar ferimentos.

» Sempre use protecdo resistente a impacto para os olhos e
o rosto quando trabalhar com ou perto da ferramenta em
operagdo, reparo ou manutengao ou durante uma troca de

acessorios.

» Certifique-se de que todas as outras pessoas no local este-
jam usando protecdo resistente a impactos para os olhos e

0 rosto.

* Sempre que trabalhar por cima de sua cabega, use um ca-

pacete de protecao.

Riscos por ruidos

* Niveis sonoros muito altos podem causar perda auditiva

permanente e outros problemas, como zumbido. Use a
protecgao auditiva recomendada pelo empregador e de

acordo com os regulamentos de saude e seguranca do tra-

balho.

Perigos no local de trabalho

» Escorregdes, tropecgdes e quedas sdo as principais causas

de lesdes graves ou morte. Nao deixe excesso de
mangueira nas vias de acesso ou no local de trabalho.

 Evite inalar poeira ou fumaga, ou manusear detritos do
processo de trabalho que podem causar problemas de
satde (por exemplo, cancer, defeitos de nascenga, asma
ou dermatite). Use equipamento extrator de poeira ¢
equipamento de protegdo respiratdria quando trabalhar

e/

com materiais que produzam particulas em suspensao no

ar.

* Proceda com cuidado em ambientes desconhecidos. Es-
teja ciente dos perigos potenciais criados pela sua ativi-

dade de trabalho. Esta ferramenta ndo ¢é protegida contra

o contato com fontes de eletricidade.

* Nao se recomenda usar este equipamento em ambientes

potencialmente explosivos, a menos que seja certificado

para essa finalidade.

Sinalizagées e Adesivos

O produto esta equipado com sinais e autocolantes contendo

informagdes importantes sobre seguranga pessoal e
manutencdo do produto. Os sinais ¢ autocolantes devem ser
sempre faceis de ler. Novos sinais e autocolantes podem ser
encomendados utilizando a lista de pegas sobressalentes.

©

Informacgoes uteis
ServAid

O ServAid é um portal continuamente atualizado e que
contém Informacoes Técnicas, como:

» - Informagoes regulatdrias e de seguranca
* Dados técnicos
* Instrugdes de instalacdo, operagdo e manutengdo

» Listas de pecas de reposi¢ao

s011050
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» Acessorios
* Desenhos Dimensionais

Visite: https://servaid.atlascopco.com.

Para obter mais informagdes, entre em contato com o seu rep-
resentante local da Atlas Copco .

Dati tecnici

Dati tecnici

ACMSO08T ACMS14T
Forza di divari- 8 T (80 kN) con 14 T (140 kN) con
cazione: 203 Nm (150 ft-Ib) 10.000 psi (700
di coppia bar) di pressione
idraulica
Dichiarazioni

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA UE

Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions, Unit
F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton, England,
WV9 5GA, dichiara, sotto la propria esclusiva responsabilita,
che il prodotto (del tipo e con il numero di serie riportati nella
pagina a fronte) ¢ conforme alle seguenti direttive:
2006/42/EC (MD)

Norme armonizzate applicate:
EN ISO 12100:2010

Le autorita possono richiedere informazioni tecniche perti-
nenti a:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighten-
ing Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 5 December 2022
David Jones, General Manager

Firma del dichiarante

Rappresentante autorizzato UE
Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Fascicolo tecnico UE

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager
Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23
Stockholm, SWEDEN

Requisiti regionali
/\ ATTENZIONE

Questo prodotto puod causare esposizione a sostanze

chimiche tra cui il piombo, note allo stato della Califor-
nia come causa di tumori e difetti congeniti o altri prob-
lemi riproduttivi. Per maggiori informazioni consultare

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sicurezza
NON SMALTIRE: DA CONSEGNARE ALL'UTENTE
A ATTENZIONE Leggere tutti gli avvisi e le istruzioni

di sicurezza unitamente alle illustrazioni e alle speci-
fiche tecniche di questo utensile elettrico.

Il mancato rispetto delle seguenti istruzioni puo causare
scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutti gli avvisi e le istruzioni per consul-
tarli eventualmente in futuro.

/\ ATTENZIONE Rispettare sempre le norme ed i rego-
lamenti locali inerenti I’installazione, il funziona-
mento e la manutenzione.

Dichiarazione sull’utilizzo
 Destinato solo a un utilizzo professionale.

* Questo utensile e i suoi accessori non devono mai essere
modificati.

* Non utilizzare questo prodotto se ¢ stato danneggiato.

* Se le targhette indicanti i dati del prodotto o i segnali di
pericolo del prodotto diventano illeggibili o si staccano,
sostituirli immediatamente.

Il prodotto deve essere installato, utilizzato e manutenuto
solo da personale qualificato e in un ambiente di assem-
blaggio industriale.

Uso previsto

Questo prodotto ¢ stato progettato per separare attacchi flan-
giati. Da usare solo con pompe idrauliche con una pressione
di esercizio massima di 700 bar.

Non € consentito nessun altro uso.

Istruzioni di sicurezza

Rischi connessi all'alimentazione idraulica e relativi col-
legamenti

» Depressurizzare il sistema idraulico prima di scollegare o
collegare tubi, raccordi o accessori.

* Non afferrare o toccare in alcun modo né entrare in con-
tatto con una perdita di liquido idraulico in pressione. La
fuoriuscita di olio puo penetrare nella pelle causando le-
sioni.
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Tutte le connessioni idrauliche devono essere collegate
fermamente. Raccordi filettati allentati o danneggiati pos-
sono essere potenzialmente pericolosi se sotto pressione.
Un serraggio eccessivo puo causare un guasto prematuro
della filettatura. I raccordi devono solo essere completa-
mente serrati e privi di perdite.

 Assicurarsi che i raccordi a cambio rapido siano
puliti e completamente inseriti.

* Le connessioni filettate come i raccordi, i manometri
ecc. devono essere puliti, completamente serrati e
privi di perdite.

Non utilizzare tubi piegati. Controllarli e sostituirli se
danneggiati.

Proteggere i tubi e i connettori da pericoli come i bordi
affilati, il calore o gli urti. Controllare quotidianamente e
sostituire gli accessori crepati, usurati, danneggiati o che
presentano perdite.

Assicurarsi che tutte le attrezzature e gli accessori
idraulici siano tarati per la pressione di esercizio massima
della pompa di 700 bar (10,000 psi).

Rischi connessi all'utilizzo

Indossare un abbigliamento di sicurezza idoneo. Durante
la movimentazione/utilizzo di apparecchiature idrauliche,
indossare guanti, occhiali di protezione, casco protettivo,
scarpe antinfortunistiche, protezioni acustiche e altri in-
dumenti adeguati. Non indossare guanti larghi o guanti
tagliati o logori.

Tenersi a distanza durante il funzionamento. L'utensile €
destinato a un funzionamento a mani libere.

L'utilizzo dell'utensile puo esporre le mani dell'operatore
a pericoli, incluso lo schiacciamento, i tagli e abrasioni e
le ustioni. Proteggere le mani con guanti adatti.

Per ridurre il rischio di lesioni, tenere mani e dita lontane
dalla testa di taglio e dalla punta dell'utensile.

Non superare mai la pressione di esercizio massima del
cuneo del divaricatore idraulico.

Utilizzare 1'utensile corretto per 1'applicazione. Non
forzare un cuneo del divaricatore idraulico di piccole di-
mensioni quando ¢ necessario I'impiego di un cuneo piu
grande. Non utilizzare un utensile per scopi diversi da
quelli previsti.

Assicurarsi che i giunti/tubazioni sui quali ci si accinge a
lavorare non siano sotto pressione. I giunti devono essere
completamente scaricati dalla pressione e privi di
sostanze pericolose.

Parti mobili. Non utilizzare tubi o giunti idraulici come
mezzi per spostare l'apparecchiatura.

Depressurizzare il sistema idraulico prima di scollegare o
collegare tubi, raccordi o accessori oppure regolare o
smontare 'utensile.

Ispezionare regolarmente I'utensile, i tubi, i connettori e
gli accessori per accertare 1'assenza di danni visibili. Fare
riferimento al manuale di istruzioni per la manutenzione
corretta dell'utensile e della pompa e per i controlli prima
del funzionamento.

Pericolo dovuti agli accessori

Utilizzare unicamente accessori ed elementi di consumo
di dimensioni e tipologia consigliate.

Rischi relativi agli oggetti scagliati con forza

Un guasto del pezzo, dell'accessorio oppure perfino
dell'utensile stesso, pud generare proiettili ad alta veloc-
ita. Anche oggetti proiettati di piccole dimensioni pos-
sono causare infortuni agli occhi o addirittura cecita.

Ispezionare ogni giorno la punta dell'utensile e la testa di
taglio per accertare 'assenza di rotture. Se una punta
dell'utensile rotta cade, puo causare lesioni.

Indossare sempre protezioni antiurto per gli occhi e per il
volto quando si lavora con l'utensile o in prossimita di
esso per operazioni di manutenzione, funzionamento o ri-
parazione o per la sostituzione di accessori.

Verificare che le altre persone nella zona stiano indos-
sando protezioni antiurto per occhi e volto.

Indossare sempre un elmetto di sicurezza nel caso si uti-
lizzi l'utensile ad un livello superiore rispetto alla propria
altezza.

Rumori pericolosi

Eccessivi livelli acustici possono causare perdite di udito
permanenti e problemi come il tinnito auricolare. Utiliz-
zare le protezioni acustiche consigliate dal datore di la-
voro o imposte dalle norme relative alla salute e sicurezza
sul lavoro.

Rischi relativi al luogo di lavoro

Scivolamenti, inciampi e cadute sono un'importante causa
di infortuni gravi o mortali. Prestare attenzione alla pre-
senza di tratti di tubo flessibile sulla superficie di calpes-
tio o di lavoro.

Evitare I'inalazione di polveri o fumi o il trattamento di
residui dei processi di lavorazione che possono causare
malattie (per esempio, cancro, malformazioni fetali, asma
e/o dermatite). Utilizzare I'estrazione di polvere e indos-
sare attrezzature protettive per la respirazione durante il
lavoro con materiali che producono particelle sospese
nell'aria.

Prestare attenzione in ambienti non conosciuti. E neces-
sario essere consapevoli dei rischi potenziali causati dal
proprio lavoro. L'utensile non ¢ isolato dal rischio di con-
tatto con fonti di energia elettrica.

Questa apparecchiatura non ¢ progettata per essere utiliz-
zata in ambienti con pericolo di esplosioni se non certifi-
cata per quello scopo.

Segni e adesivi

11 prodotto possiede targhette e adesivi contenenti infor-
mazioni importanti sulla sicurezza personale e sulla manuten-
zione del prodotto. Le targhette e gli adesivi devono essere
sempre leggibili. E possibile ordinare nuove targhette e ade-
sivi facendo riferimento alla lista dei ricambi.

©
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Informazioni sull’etichettatura ambientale
degli imballaggi

Materiale Abbreviazione Numerazione
Polietilene a den- HDPE 2
sita elevata

Cloruro di po- PVC 3
livinile

Polietilene a bassa LDPE 4
densita

Polipropilene PP 5
Polistirene PS

Poliuretano PU

Fibra di legno cor- PAP 20
rugata

Fibra di legno non PAP 21
corrugata

Carta PAP 22
Legno FOR 50
Carta e fibra di C/PAP 81
legno/plastica

Decisione UE 129/97/CE.

Informazioni utili
ServAid

ServAid ¢ un portale continuamente aggiornato e conte-
nente informazioni tecniche come ad esempio:

* - Informazioni sulla regolamentazione e sulla sicurezza
* Dati tecnici

 Istruzioni su installazione, funzionamento e assistenza
* Elenchi delle parti di ricambio

» Accessori

* Diagrammi dimensionali

Visita: https://servaid.atlascopco.com.

Per ulteriori informazioni tecniche, contatta un rappresentante
locale Atlas Copco.

Technische gegevens

Technische gegevens

ACMSO08T ACMS14T
Spreidkracht: 8 T (80 kN) door 14 T (140 kN) door
203 Nm (150 ft-1b) 10.000 psi (700
koppel bar) hydraulische
druk

Verklaringen

EU-CONFORMITEITSVERKLARING

Wij, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions,
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton, Eng-
land, WV9 5GA, verklaren dat het product (met naam, type-
en serienummer, zie voorpagina) in overeenstemming is met
de volgende richtlijn(en):

2006/42/EC (MD)

Toegepaste geharmoniseerde normen:
EN ISO 12100:2010

Autoriteiten kunnen relevante technische informatie opvragen
van:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighten-
ing Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 5 December 2022
David Jones, General Manager

Handtekening van de opsteller

EU-vertegenwoordiger

Hakan Andersson, Managing Director

Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Technisch dossier EU

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager
Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Regionale vereisten
/\ WAARSCHUWING

Dit product kan u blootstellen aan chemicalién, waaron-
der lood. Dit is een stof waarvan de Californische over-
heid weet dat deze kanker, aangeboren afwijkingen en
vruchtbaarheidsproblemen veroorzaakt. Ga voor meer in-
formatie naar

https://www.p65warnings.ca.gov/

Veiligheid
NIET WEGGOOIEN - AAN DE GEBRUIKER GEVEN
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/\ WAARSCHUWING Lees alle bij dit gereedschap
geleverde veiligheidswaarschuwingen, instructies, il-
lustraties en specificaties.

Indien u niet alle instructies hieronder opvolgt, kan dit
leiden tot een elektrische schok, brand en/of ernstig
lichamelijk letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies, zodat u
ze op en later tijdstip kunt raadplegen.

A WAARSCHUWING Alle plaatselijke wettige vei-
ligheidsregels betreffende installatie, bediening en on-
derhoud moeten altijd in acht worden genomen.

Gebruiksverklaring
+ Uitsluitend voor professioneel gebruik.

» Dit product en de accessoires mogen niet gemodificeerd
worden.

* Gebruik dit product niet indien het beschadigd is.

* Indien de productgegevens of de gevarenwaarschuwingen
op het product onleesbaar zijn of losraken, vervang ze
dan onmiddellijk.

* Het product mag uitsluitend worden geinstalleerd, ge-
bruikt en onderhouden door bevoegde personeel in een
industriéle assemblage-omgeving.

Beoogd gebruik

Dit product is ontwikkeld voor het spreiden van
flensverbindingen. Uitsluitend voor gebruik met hydraulische
pompen met een maximale werkdruk van 700 bar.

Gebruik van een andere aard is verboden.

Veiligheidsinstructies
Gevaar m.b.t. hydrauliektoevoer en aansluitingen

» Laat druk af van het hydraulisch systeem alvorens slan-
gen, hulpstukken of accessoires af of aan te koppelen.

» Zorg dat u nooit een lek in de hydraulisch leiding pakt of
aanraakt. Olie die uit het lek ontsnapt kan door de huid
dringen en verwondingen veroorzaken.

 Alle hydraulische leidingen moeten goed aangesloten
worden. Hulpstukken die loszitten of niet van het juiste
schroefdraad zijn voorzien kunnen gevaar opleveren zo-
dra ze onder druk worden gezet. Door te strak vastmaken
kan het schroefdraad voortijdig defect raken. Hulp-
stukken moeten goed vastgemaakt en vrij van lekken zijn.

» Controleer of snelkoppelingen schoon zijn en goed
op hun plaats zitten.

* Aansluitingen met schroefdraad, zoals hulpstukken,
meters enz. moeten schoon en vrij van lekken zijn en
goed op hun plaats zitten.

» Gebruik geen geknikte slangen. Controleer en vervang in-
dien beschadigd.

» Bescherm slangen en aansluitingen tegen gevaren als
scherpe randen, warmte of botsingen. Controleer ze
dagelijks op scheuren, slijtage, schade of lekken.

Controleer of de specificaties van de hydraulische appa-
ratuur en accessoires overeenkomen met de maximale
werkdruk van de pomp van 700 bar (10.000 psi).

Operationele risico's

Draag geschikte beschermende kleding. Gebruik tijdens
het werken met hydraulische apparatuur werkhandschoe-
nen, een veiligheidsbril, een helm, veiligheidsschoenen,
een gehoorbeschermer en geschikte kleding. Draag nooit
loszitten handschoenen met afgeknipte of rafelige
vingers.

Kom niet in de buurt van gereedschap dat in gebruik is.
Het gereedschap is bedoeld voor hands-free gebruik.

Gebruik van het gereedschap kan de handen van de bedi-
ener blootstellen aan gevaar, zoals bekneld raken, snij- en
schaafwonden en warmte. Bescherm uw handen met
geschikte handschoenen.

Verklein de kans op verwondingen en houd uw handen
uit de buurt van de snijkop en de punt van het gereed-
schap.

Overschrijd nooit de maximale werkdruk van de
flensspreiderwig.

Gebruik het juiste gereedschap voor de werkzaamheden.
Probeer niet om met een kleine flensspreiderwig werkza-
amheden uit te voeren waarvoor een zwaardere
flensspreiderwig nodig is. Gebruik het gereedschap niet
voor doeleinden waarvoor het niet bedoeld is.

Zorg dat de verbindingsstukken/leidingen waar u aan
werkt niet onder spanning staan. Verbindingen moeten op
nuldruk en vrij van gevaarlijke stoffen zijn.

Bewegende apparatuur. Gebruik de hydraulische slangen
of koppelingen nooit om de apparatuur te verplaatsen.

Laat druk af van het hydraulisch systeem alvorens slan-
gen, hulpstukken of accessoires af of aan te koppelen of
om het gereedschap af te stellen of te ontmantelen.

Controleer het gereedschap, de slangen, de aansluitingen
en de accessoires regelmatig op schade. Raadpleeg de
handleiding voor informatie over het correcte onderhoud
van het gereedschap en de pomp en het uitvoeren van
controles voor inbedrijfstelling.

Gevaar: accessoires

Gebruik uitsluitend accessoires en verbruiksartikelen met
de aanbevolen afmetingen/types.

Gevaren in verband met wegschietende delen

Door het defect raken van het werkstuk, het accessoire of
het gereedschap kunnen delen snel wegschieten. Zelfs
kleine wegschietende voorwerpen kunnen oogbeschadig-
ing en blindheid veroorzaken.

Controleer de punt van het gereedschap en de snijkop
dagelijks op scheuren. Als de punt van het gereedschap
gescheurd is, kan dit tot verwondingen leiden.

Draag altijd slagvaste oog- en gezichtsbescherming wan-
neer u betrokken bent bij gebruik, reparatie of onderhoud
van het gereedschap of bij het vervangen van accessoires
op het gereedschap.

Controleer of anderen in de werkruimte slagvaste oog- en
gezichtsbescherming dragen.
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* Draag een veiligheidshelm wanneer u boven ooghoogte
werkt.

Geluidsgevaar

» Harde geluiden kunnen leiden tot permanente
gehoorschade en andere problemen, zoals tinnitus. Ge-
bruik oorbeschermers die worden aangeraden door uw
werkgever of in de reglementen voor welzijn en vei-
ligheid op de werkvloer.

Werkplaatsgevaren

 Uitglijden, struikelen en vallen zijn belangrijke oorzaken
van ernstig lichamelijk letsel of de dood. Let goed op
buizen die op het loop- of werkoppervlak liggen.

* Voorkom het inademen van stof of dampen of het
hanteren van vuil afkomstig van het werkproces, die
schadelijk zijn voor de gezondheid (denk hierbij aan
kanker, aangeboren afwijkingen, astma en/of dermatitis).
Zuig stof af en draag een stofmasker wanneer u werkt
met materialen die deeltjes afgeven aan de lucht.

* Wees voorzichtig wanneer u zich op onbekend terrein
bevindt. Zorg dat u zich bewust bent van de potentiéle
gevaren van uw werkzaamheden. Dit gereedschap is niet
geisoleerd tegen contact met elektrische stroombronnen.

» Het gebruik van deze apparatuur in een omgeving met ex-
plosiegevaar wordt afgeraden tenzij het voor dit
doeleinde is gecertificeerd.

Aanduidingen en stickers

Het product is voorzien van aanduidingen en stickers waarop
u belangrijke informatie vindt over persoonlijke veiligheid en
productonderhoud. De aanduidingen en stickers zijn altijd
goed leesbaar. Nicuwe aanduidingen en stickers kunnen via
de lijst met reserveonderdelen worden besteld.

@H’]

Nuttige informatie
ServAid

ServAid is een portaal dat voortdurend wordt bijgewerkt
en technische informatie bevat, zoals:

s011050

» - Reglementaire en veiligheidsinformatie

* Technische gegevens

* Installatie-, gebruiks- en onderhoudsinstructies
» Lijsten met reserveonderdelen

* Accessoires

* Maattekeningen

Ga naar: https://servaid.atlascopco.com.

Neem voor meer informatie contact op met uw lokale onder-
houdsvertegenwoordiger van Atlas Copco.

Tekniske data

Tekniske data
ACMSO08T ACMS14T
Spredningskraft: 8 T (80 kN) fra 203 14 T (140 kN) fra
moment pa Nm hydraulisk tryk pa
(150 ft-1b) 10.000 psi (700
bar)
Erklaeringer

EU OVERENSSTEMMELSESERKL/AERING

Vi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions,
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton, Eng-
land, WV9 5GA, erklarer, under eneansvar at produktet (med
navn, type og serienummer pa forsiden) er i overensstem-
melse med folgende direktiv(er):

2006/42/EC (MD)

Harmoniserede standarder anvendt:
EN ISO 12100:2010

Myndigheder kan rekvirere relevant teknisk information fra:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighten-
ing Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 5 December 2022
David Jones, General Manager

Udgiverens underskrift

Autoriseret repraesentant i EU
Hékan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Teknisk journal EU

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager
Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN
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/\ ADVARSEL

Dette produkt kan udsette dig for kemikalier og bly, som
af staten Californien regnes for at vere kreeft-
fremkaldende og kan fere til fosterskader og andre repro-
duktionsskader. For yderligere oplysninger, ga til

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sikkerhed
KASSER IKKE DETTE - GIV DET TIL BRUGEREN
A ADVARSEL Lzes alle sikkerhedsadvarsler, anvis-

ninger, illustrationer og specifikationer, der felger
med dette maskinvaerktgj.

Hvis nogen af instruktionerne ikke folges, kan det fore til
elektrisk sted, brand og/eller alvorlige kvastelser.

Gem alle advarsler og instruktioner til fremtidig
brug.

A ADVARSEL Alle lokalt gaeldende sikkerheds-
forskrifter omhandlende installation, drift og vedlige-
holdelse skal altid overholdes.

Anvendelseserklaering
 Kun til professionel brug.

 Dette produkt og produktets tilbeher ma ikke modificeres
pa nogen made.

* Dette produkt mé ikke bruges, hvis det er beskadiget.

* Hvis markaterne om produktdata eller advarsler pa verk-
tajet ikke laengere kan leeses eller falder af, skal der straks
settes nye pa.

* Produktet mé kun installeres, betjenes og serviceres af en
kvalificeret person i et industriomrade.

Tilsigtet brug

Dette produkt er konstrueret til spredning af flangesamlinger.
Kun til brug med hydraulikpumper med et maks. driftstryk pa
700 bar.

Ingen anden anvendelse er tilladt.

Sikkerhedsinstruktioner
Faremomenter: hydrauliktilfersel og -tilslutning

» Tag trykket af hydrauliksystemet for slanger, fittings og
tilbeher frakobles eller tilkobles.

* Du ma aldrig gribe, berere eller pd anden made komme i
kontakt med en hydrauliktryklekage. Olieudslip kan gen-
nemtraenge huden og forarsage laesioner.

* Alle hydrauliktilslutninger skal tilsluttes sikkert. Lose
eller forkert gevindskarne fittings kan vere farlige, hvis
de er under tryk. Staerk overstramning kan edelegge
gevind. Fittings skal vaere sikkert strammet til og taette.

» Sorg for, at lynkoblinger er rene og fuldt tilkoblet.

* Gevindskérne tilslutninger som f.eks. fittings, mélere
osv. skal vere rene, sikkert strammet til og taette.

* Der mé ikke bruges kinkede slanger. Efterse og udskift
hvis beskadiget.

* Beskyt slanger og konnekterer mod farer som f.eks.
skarpe kanter, varme eller slag. Efterse daglig, og udskift
i tilfeelde af revner, slid, skader eller utaethed.

» Sorg for, at alt hydraulikudstyret og tilbeheret har samme
nominelle tryk som pumpens maksimale driftstryk pa 700
bar (10.000 psi).

Driftsfarer

» Brug hensigtsmassigt sikkerhedsudstyr. Brug sikkerhed-
shandsker, -briller, hjelm, sikkerhedssko, herevern og
anden relevant bekledning, nar du handterer/betjener hy-
draulikudstyr. Du ma ikke bruge lostsiddende handsker
eller handsker med snittede eller flossede fingre.

» Sta pa god afstand under arbejdet. Varktojet er beregnet
til selvsteendig betjening.

» Brug af vaerktejet kan udsatte operaterens hender for
fare, som f.eks. knusning, snit og afskrabninger samt
varme. Brug egnede handsker til at beskytte henderne.

¢ For at mindske risikoen for tilskadekomst, skal haender
og fingre holdes vek fra skeerehoveder og verktejsplat-
ter.

* Overskrid aldrig maks. driftstryk for flangespred-
ningskilen.

* Brug det rette verktej til jobbet. Tving aldrig en lille
flangespredningskile til at gore en storre flangespred-
ningskiles arbejde. Brug aldrig et vaerktej til andre for-
mal, end de tiltaenkte.

» Serg for, at samlingerne/rernettet, der skal arbejdes pa
ikke er "aktiv". Samlinger skal have et nultryk og vere
uden farlige stoffer.

o Udstyr i bevaegelse. Hydraulikslanger og koblinger méa
ikke bruges til at flytte udstyr omkring.

» Tag trykket af hydrauliksystemet, for slanger, fittings
eller tilbehor fra- eller tilkobles, eller varktejet justeres
eller afmonteres.

» Undersog verktoj, slanger, forbindelser og tilbeher
regelmaessigt for visuel skade. Se instruktionsbogen for
korrekt vedligeholdelse af verktej og pumpe samt for
kontrol for betjening.

Faremoment: Tilbehor

* Kun de anbefalede tilbehers- og forbrugsvaresterrelser og
-typer mé anvendes.

Fare for udslyngede genstande

» Hyvis arbejdsemnet, tilbeharet, eller endda selve vearktojet
svigter, kan der genereres hejhastighedsprojektiler. Selv
sma udslyngede genstande kan skade gjne og fordrsage
blindhed.

 Efterse veerktejsplatten og skarehovedet for revner
daglig. Hvis en revnet verktejsplatte svigter, kan det
forarsage tilskadekomst.

* Brug altid slagfast esen- og ansigtsvern under eller naer
arbejdet, reparation eller vedligeholdelse af vaerktojet
eller udskiftning af tilbeher pa varktejet.

» Serg for, at alle andre i omradet benytter slagfast gsen- og
ansigtsvaern.

* Brug sikkerhedshjelm ved arbejde over hovedhejde.
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Stejfarer

* Hgje lydniveauer kan give permanent heretab og andre
problemer som f.eks. tinnitus. Der skal altid bruges
herevaern, som anbefalet af din arbejdsgiver eller i
geldende bestemmelser for arbejdsmiljoet.

Farer pa arbejdspladsen

» En af de hyppigste arsager til alvorlig og livsfarlig per-
sonskade er, at man glider, snubler eller flader. Var op-
merksom pa slanger, der er efterladt pa gulvet.

» Undgé indanding af stev eller handtering af affald fra de
arbejdsprocesser, som kan vaere skadelige for dit helbred
(f.eks. cancer, fostermisdannelser, astma og/eller dermati-
tis). Brug et udsugningsanlag, og brug beskyttende respi-
rationsudstyr, nar du arbejder med materialer, der frem-
bringer luftbarne partikler.

» Udvis forsigtighed i ukendte omgivelser. Var opmeerk-
som pd mulige faremomenter, der kan opsta som folge af
arbejdets udforelse. Dette vaerktoj er ikke isoleret til kon-
takt med elektriske stremkilder.

* Dette udstyr kan ikke anbefales til brug i eksplosions-
farlige atmosfaerer, med mindre det er certificeret til for-
malet.

Symboler og maerkater

Produktet er monteret med skilte og markater med vigtig in-
formation om din personlige sikkerhed og vedligeholdelse af
produktet. Skiltene og markaterne skal altid veere nemme at
laese. Nye skilte og maerkater kan bestilles pé reservedelslis-
ten.

@H’]

Nyttig information
ServAid

ServAid er en portal, der lebende opdateres og indeholder
teknisk information, sisom:

s011050

* - Oplysninger om lovgivning og sikkerhed

» Tekniske data

« Installations-, betjenings- og servicevejledninger
» Reservedelslister

 Tilbeheor

* Maltegninger

G4 ind pa: https://servaid.atlascopco.com.

Kontakt din lokale Atlas Copco-praesentant for yderligere in-
formation.

Tekniske data

Teknisk informasjon

ACMSO08T ACMS14T

Spredningskraft: 8 T (80 kN) fra 203 14 T (140 kN) fra
Nm (150 ft-Ib) med 10,000 psi (700
moment bar) med hy-

draulikkraft

Erklaeringer

EU-SAMSVARSERKL/ERING

Vi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions,
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton, Eng-
land, WV9 5GA, erklarer under eget ansvar at produktet
(med navn, type og serienummer, se forsiden) er i samsvar
med folgende direktiv(er):

2006/42/EC (MD)

Benyttede harmoniserte standarder:
EN ISO 12100:2010

Myndigheter kan be om relevant teknisk informasjon fra:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighten-
ing Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 5 December 2022
David Jones, General Manager

Utstederens signatur

Godkjent EU-representant

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Teknisk EU-fil

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager
Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Regionale krav

/\ ADVARSEL

Dette produktet kan utsette deg for kjemikalier inkludert
bly, noe den amerikanske staten California regner som
kreftfremkallende, som &rsak til fosterskader og pa andre
maéter som skadelig for forplantningsprosessen. For mer
informasjon besokes

https://www.p65warnings.ca.gov/
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Sikkerhet
KAST IKKE BORT - GI TIL BRUKER

A ADVARSEL Les alle sikkerhetsadvarslene, instruk-

sjoner, illustrasjoner og spesifikasjoner som medfel-
ger dette elektriske verktoyet.

Om man ikke folger instruksjonene under, kan det fore til
elektrisk stat, brann og/eller alvorlige skader.

Ta vare pa alle advarsler og anvisninger for fremtidig
bruk.

A ADVARSEL Alle lokale, lovbestemte sikkerhetsregler

vedrerende installasjon, operasjon og vedlikehold
skal overholdes til enhver tid.

Brukserklaering

Kun til profesjonell bruk.

Dette produktet og dets tilbehor mé ikke pa noen mate
modifiseres.

Ikke bruk dette produktet hvis det har blitt skadet.

Dersom dataverktoyet eller farevarselskiltene pa produk-
tet ikke lenger er leselige eller losner, mé disse skiftes ut
umiddelbart.

Produktet ma kun installeres, brukes og vedlikeholdes av
en kvalifisert person i et industrielt monteringsmilje.

Tiltenkt bruk

Dette produktet er designet for spredning av flensskjoter. For
bruk kun med hydraulikkpumper med et maksimalt arbei-
dstrykk pa 700 bar.

Annen bruk er ikke tillatt.

Sikkerhetsanvisninger
Farer forbundet med hydraulikkforsyning og -koblinger

Frigi trykket i hydraulikksystemet for du kobler fra eller
til slanger, fester eller tilbehor.

Du ma aldri gripe, berore eller pd noen méate komme i
kontakt med en hydraulisk trykklekkasje. Utsivende olje
kan trenge inn gjennom huden og forarsake skade.

Alle hydrauliske tilkoplinger ma kobles til & sikker mate.
Lase eller feilgjengede monteringer kan vare potensielt
farlige hvis de settes under trykk. Alvorlig overtiltrekking
kan forérsake tidlig gjengesvikt. Monteringer ma kun
trekkes til pa sikker mate og lekkasjefritt.

* Se til at hurtigfrakoblingskoblinger er rene og fulls-
tendig festet.

* Gjengede tilkoblinger, slik som monteringer, méleap-
parater osv. mé vere rene, godt tiltrukket og lekkas-
jefri.

Ikke bruk slanger med knekk. Inspiser og skift ut ved
skade.

Beskytt slanger og tilkoblinger mot farer som skarpe kan-
ter, varme eller stot. Inspiser daglig og skift ut hvis de er
sprukket, slitte, skadet eller hvis de lekker.

Sikre at alt hydraulikkutstyr og tilbeher har riktige
verdier for pumpens maksimale arbeidstrykk pa 700 bar
(10 000 psi).

Farer under drift

Bruk passende sikkerhetsantrekk. Ved handtering/drift av
hydraulikkutstyr, bruk arbeidshansker, sikkerhetsbriller,
hjelmer, sikkerhetssko, herselvern og annen aktuell kled-
ning. Ikke bruk lestsittende hansker eller hansker med
avkuttede eller frynsede fingre.

Hold avstand under drift. Verktoyet er ment for hands-
free-betjening.

Bruk av verkteyet kan eksponere operaterens hand for
farer, inkludert knusing, kutt og skuring og varme. Bruk
egnede hansker for & beskytte hendene.

For a redusere fare for skade, hold hender og fingre borte
fra kuttehodet og verktoytuppen.

Overskrid aldri flensekilens maksimale driftstrykk.

Bruk riktig verktey for jobben. Ikke tving en liten mutter-
splitter til & gjore jobben til en stor muttersplitter. Ikke
bruk et verktoy til andre forméal enn det som det er bereg-
net til.

Se til at leddene/ledningene det skal arbeides pa ikke er
stramforende. Ledd ma vere ved null trykk og fri for
farlige stoffer.

Bevegelig utstyr. Ikke bruk hydraulikkslanger eller
koblinger som en metode for & bevege utstyret.

Frigi trykket i1 hydraulikksystemet for du kobler fra eller
til slanger, fester eller tilbeher eller justerer eller demon-
terer verktayet.

Du ma regelmessig inspisere verktey, slanger,
tilkoblinger og tilbeher for synlig skade. Se instruksjon-
shandboken for riktig verktoy og pumpevedlikehold og
foroperasjonskontroller.

Farer forbundet med tilbehoret

Bruk kun tilbeher og forbruksvarer som har anbefalt stor-
relse og er av riktig type.

Farer forbundet med prosjektiler

Feil pa arbeidsstykket, tilbeher eller selve verktoyet kan
skape prosjektiler med hey hastighet. Selv sma prosjek-
tiler kan skade eynene og forarsake blindhet.

Inspiser verktoyspissen og kuttehodet for sprekker daglig.
Hvis en sprukket verktayspiss svikter, kan det forarsake
personskader.

Bruk alltid slagfast aye- og ansiktsbeskyttelse nar du
bruker eller er i naerheten av arbeidsomradet, ved
reparasjon eller vedlikehold av verkteyet, eller nar du
skifter tilbeher pa verktoyet.

Serg for at alle andre innenfor arbeidsomradet bruker
slagfast @ye- og ansiktsbeskyttelse.

Bruk vernehjelm ved arbeid som foregér over kropp-
shoyde.

Steyfarer

Hoye lydnivéer kan forarsake varig herselstap og andre
problemer, slik som tinnitus. Bruk herselsvern som anbe-
falt av arbeidsgiver eller helse- og sikkerhetsforskrifter pa
arbeidsplassen.
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Farer pa arbeidsplassen

+ A skli/snuble/falle er en hyppig arsak til alvorlig skade
eller dod. Var oppmerksom pé overfledige deler av slan-
gen pa bakken der man gar eller arbeider.

» Unngé 4 puste inn stov eller damp og & handtere
helseskadelige avfallsprodukter fra arbeidsprosessen
(som kan forarsake for eksempel kreft, fodselsdefekter,
astma og/eller dermatitt). Bruk stevavsug og pusteutstyr
nar du arbeider med materialer som avgir luftbarne par-
tikler.

» Ga varsomt frem i uvante omgivelser. Ver oppmerksom
pa eventuelle farer som skapes av arbeidsaktiviteten.
Dette verktoyet er ikke isolert mot & komme 1 kontakt
med elektriske stromkilder.

 Dette utstyret anbefales ikke til bruk i potensielt eksplo-
sive atmosferer, med mindre det sertifiseres til dette for-
malet.

Tegn og klistremerker

Produktet er montert med skilt og klistremerker som in-
neholder viktig informasjon om personlig sikkerhet og pro-
duktvedlikehold. Skilt og klistremerker skal alltid vaere enkle
a lese. Nye skilt og klistremerker kan bestilles ved bruk av re-
servedelslisten.

@H’]

Nyttig informasjon
ServAid

ServAid er en portal som blir kontinuerlig oppdatert og
inneholder teknisk informasjon, slik som:

s011050

» Regulatorisk- og sikkerhetsinformasjon

» Tekniske data

* Installasjon-, drift- og serviceinstruksjoner
 Lister over reservedeler

 Tilbeher

* Dimensjonstegninger

Beswok siden: https://servaid.atlascopco.com.

Onsker du mer informasjon, kan du ta kontakt med din lokale
Atlas Copco-representant.

Tekniset tiedot

Tekniset tiedot

ACMSO08T ACMS14T

8 T (80 kN) 203 14 T (140 kN)

Nm:n (150 ft-Ib) 10 000 psi:n (700

vadntdomomentista bar) hydrauli-
paineesta

Levitysvoima:

Vakuutukset

EU-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Me, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions,
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton, Eng-
land, WV9 5GA, vakuutamme yksinomaisella vastuullamme,
ettd tuote (nimi, tyyppi ja sarjanumero, katso etusivu) on yh-

denmukainen seuraavien direktiivien kanssa:

2006/42/EC (MD)

Sovelletut yhdenmukaistetut standardit:
EN ISO 12100:2010

Viranomaiset voivat pyytié asiaan liittyvit tekniset tiedot
seuraavasta osoitteesta:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighten-
ing Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 5 December 2022
David Jones, General Manager

Ilmoittajan allekirjoitus

Valtuutettu edustaja EU

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Tekninen tiedosto EU

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager
Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Alueelliset vaatimukset
/\ VAROITUS

Tuote voi altistaa kiyttdjain kemikaaleille, kuten lyijylle,
jonka Kalifornian osavaltiossa tiedetddn aiheuttavan
syOpééd ja synnynnéisid epdmuodostumia tai muuta
lisddntymishaittaa. Katso lisdtietoja osoitteesta

https://www.p65warnings.ca.gov/

Turvallisuus
ALA HAVITA — ANNETTAVA KAYTTAJALLE
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A VAROITUS Lue timéin sihkotyokalun mukana
toimitetut kaikki turvallisuusvaroitukset, ohjeet, ku-
vaukset ja tekniset tiedot.

Jos kaikkia alapuolella kuvattuja ohjeita ei noudateta,
seurauksena voi olla sdhkdisku, tulipalo ja/tai vakava
henkildvahinko.

Séilyté kaikki varoitukset ja ohjeet myohempii kiyt-
tod varten.

/\ VAROITUS Kaikkia paikallisia turvallisuusohjeita
koskien asennusta, kiiytt6d ja huoltoa on aina nou-
datettava.

Kayttotiedote
* Vain ammattikdyttoon.

+ Taté tuotetta ja sen lisélaitteita ei saa muuttaa milldén
tavalla.

+ Ali kiiytd tuotetta, jos se on vaurioitunut.

 Jos tuotteen tietojen tai vaarasta varoittavat kyltit eivit
ole endd selvisti luettavissa tai irtoavat, ne on vaihdettava
valittdmasti.

* Vain péteva henkilo saa asentaa, kdyttda ja huoltaa
tuotetta teollisuusympéristossa.

Tarkoituksenmukainen kaytto

Tuote on suunniteltu laippaliitdntdjen levittdmiseen.
Kaytetddn ainoastaan 700 baarin maksimik&yttopaineella
varustettujen hydraulipumppujen kanssa.

Muut kayttotavat ovat kiellettyja.

Turvamééraykset
Hydrauliseen syottoon ja liitéintéihin liittyvét vaarat

* Vapauta hydraulijdrjestelman paine ennen letkujen, liit-
timien tai varusteiden irrottamista tai liittdmista.

» Al koskaan tartu, koskettele tai pise milldin tavalla
kosketuksiin paineenalaisen hydraulivuodon kanssa.
Vuotava 6ljy voi tunkeutua ihoon ja aiheuttaa tapaturmia.

 Kaikki hydrauliset liitdnnét on kiinnitettdva huolellisesti.
Ldoysd tai védrin kierretty kiinnike voi olla mahdollisesti
vaarallinen paineenalaisena. Liiallinen ylikiristiminen voi
aiheuttaa pysyvén kierrevaurion. Kiinnikkeet on kiristet-
tdva vain riittdvén kireélle ja vuodottomiksi.

* Varmista, ettd pikaliittimet ovat puhtaat ja taysin li-
itettyna paikalleen.

 Kierreliittimien, kuten kiinnikkeiden, mittareiden jne.
taytyy olla puhtaat, kiristettyni huolellisesti ja
vuodottomasti.

+ Ald kiiyti taipuneita letkuja. Tarkasta ne vaurioiden var-
alta ja vaihda tarvittaessa.

* Suojaa letkut ja liittimet vaaratekijoiltd kuten, terdvét re-
unat, kuumuus ja iskut. Tarkasta ne péivittdin ja vaihda,
jos ne ovat halkeilleet, kuluneet, vahingoittuneet tai jos
ne vuotavat.

* Varmista, ettd kaikki hydraulilaitteistojen ja -varusteiden
paineet vastaavat pumpun 700 baarin (10 000 psi) mak-
simikdyttdpainetta.

Kiyttovaarat

o Kaytd tarkoituksenmukaista suojavaatetusta. Hydraulisten
laitteiden kisittelyn/kdyton aikana on kéytettiva
tyokdsineitd, suojalaseja, kyparad, turvakenkid, kuulosuo-
jaimia ja muita tarkoitusta vastaavia suojavaatteita. Ald
kayta viljia kédsineitd tai késineitd, joiden sormiosat ovat
kuluneet tai katkaistu irti.

* Pysyttele riittdvan kaukana kayton aikana. Tyokalu on
tarkoitettu handsfree-kaytt6a varten.

» Tydkalun kéytto voi altistaa kdyttdjédn kddet vaarati-
lanteille, kuten murskaantuminen, leikkautuminen ja
lampd. Suojaa kédet sopivilla kisineilla.

» Tapaturmien valttimiseksi pidé kédet ja sormet kaukana
leikkuupédstd ja tyokalun kérjesta.

+ Al4 koskaan ylitd laipan levitinkiilan maksimikytto-
painetta.

+ Kiyti tydhon juuri oikeaa tydkalua. Ali yrité kiyttdd
pientd laipan levitinkiilaa suuremmalla levitinkiilalla
suoritettaviin tyStoimenpiteisiin. Ali kiyti tyokalua
muulla tavalla mihin sitd ei ole tarkoitettu.

* Varmista, ettd tyOstettévissa liitoksissa / putkissa ei ole
painetta. Liitoksissa ei saa olla painetta tai vaarallisia
aineita.

+ Liikkuva laite. Ald kiytd hydrauliletkuja tai -liittimi lait-
teen liikuttamiseen tai siirtimiseen.

* Vapauta hydraulijérjestelmén paine ennen letkujen, liit-
timien tai varusteiden irrottamista tai liittdmisté, tai
tyokalun sdatdmisté tai irrottamista.

o Tarkasta silmdamaéréisesti tyokalu, letkut, liittimet ja
varusteet sddannollisesti vaurioita vastaan. Katso kéyttdo-
hjeesta tydkalun ja pumpun huolto-ohjeet ja ennen kéyt-
tod suoritettavat tarkastukset.

Varusteisiin liittyvit vaaratekijat

» Kaytd vain suositellun kokoisia ja tyyppisid varusteita ja
kulutusosia.

Sinkoilevien kappaleiden aiheuttama vaara

» Tyokappaleen, varusteen tai itse tydkalun vika voi muo-
dostaa nopeasti lentdvid kappaleita. Pienetkin kappaleet
voivat vaurioittaa silmié ja aiheuttaa sokeutumisen.

 Tarkasta tyokalun kérki ja leikkuupdi péivittdin vaurioita
vastaan. Jos ty6kalun kdrki on murtunut, se voi aiheuttaa
tapaturmia.

» Kaiytd aina iskunkestdvid suojalaseja ja kasvosuojusta
tyokalun kaytto-, korjaus- ja huoltoalueella tai niiden
laheisyydessa sekd osien vaihdon yhteydessa.

* Varmista, ettd muut samalla alueella olevat kayttavat
iskunkestévid suojalaseja ja kasvosuojuksia.
» Jos tyotd tehdddn ylapuolellasi, kdytd suojakypérad.
Meluvaara
» Kovat dédnet voivat aiheuttaa pysyvia kuulovaurioita ja
muita ongelmia, kuten tinnitusta. Kéytd tydnantajan tai

tydterveys- ja tyoturvallisuusméériysten suosittelemia
kuulosuojaimia.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 4498 01 23



Safety Information

Flange spreading wedge

Tydpaikkaan liittyviit vaarat

* Liukastuminen, kompastuminen tai kaatuminen voi jo-
htaa vakavaan tapaturmaan tai kuolemaan. Varo lattialla
tai tyGalustalla olevia letkuja.

» Viltd pdlyn tai hdyryjen hengittdmisté ja tyoskentelyjat-
teiden késittelemisté, jotka voivat aiheuttaa terveyshait-
toja (esimerkiksi syopéd, vastasyntyneiden epamuodostu-
mia, astmaa ja/tai ihotulehdusta (dermatiittia)). Kayta po-
lynpoistoa ja hengityssuojainta, kun tydstettavistd materi-
aaleista irtoaa ilmaan hiukkasia.

» Noudata erityistd varovaisuutta vieraassa tyoym-
paristdssé. Tiedosta tydskentelyn mahdollisesti aiheutta-
mat vaaratilanteet. Tatd tydkalua ei ole eristetty suojaa-
maan sihkotapaturmilta sen koskettaessa sahkovir-
taldhteitd.

o Tata laitetta ei suositella kéytettdviksi mahdollisissa
rdjahdysvaarallisissa olosuhteissa ellei sitd ole vahvistettu
tatd kayttod varten.

Merkit ja tarrat

Tuote on varustettu térkeitd turvallisuus- ja tuotetietoja
koskevilla kilvilla ja tarroilla. Kilpien ja tarrojen on aina
oltava luettavissa. Uudet kilvet ja tarrat voidaan tilata varaos-
aluettelon avulla.

@H’]

Hyodyllista tietoa
ServAid

ServAid on jatkuvasti péivitettivi portaali, joka sisiltai
teknisié tietoja, kuten:

s011050

o Séaintely- ja turvallisuustiedot

» Tekniset tiedot

* Asennus-, kiytt- ja kunnossapito-ohjeet
* Varaosaluettelot

+ Lisévarusteet

* Mittapiirustukset

Kay osoitteessa: https://servaid.atlascopco.com.

Pyyda lisétietoja ottamalla yhteys paikalliseen Atlas Copco -
edustajaasi.

TeXVIKA dedopéva

Texvika dsdouéva

ACMSO08T ACMS14T
Avvopn enéxtaong: 8 T (80 kN) and 14 T (140 kN) ano
203 Nm (150 ft-1b) 10.000 psi (700
POTNG bar) vOpaVAIKNG
mieomng

AnAwosig

AHNAQZH YMMOP®Q2HZ EE

Epeic, n Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton,
England, WV9 5GA, dnAdvovpie pe amokAeloTikny evfovn
HaG OTL TO TPOTOV ([LE OVOpaGio, TOTO Kot GEPLOKO aptOpo,
BA. eEDPLALO) cuUPOPEOVETOL e TNV/TIG TapakdT® Odnyio/

&G
2006/42/EC (MD)

Ioydovta evappovicuéva TpoTumoL:

EN ISO 12100:2010

Ot apyéc pmopodv va {NTioovV TIG OYETIKEG TEXVIKES

T popopieg and:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighten-

ing Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 5 December 2022
David Jones, General Manager

Yroypoen ekdotn

E&ovorodotnpévog avrimpéocnnoc EE

Hakan Andersson, Managing Director

Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Teyvikog paxerog EE

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager
Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

MMepipepeiakéS amaiToeIs
/\ TPOEIAOIIOIHZH

Avt6 10 TPOldV Umopel va cog ekBEcEL oE YN pKéS
ovoieg, cvpmeptiapfovopévon tov poAvpdov, o oroiog
glvar yvootog oy molteio g KaAipdpviag o1t
TPOKOAEL KOAPKIVO KoL YEVETIKEG OVOUAAIEG 1 GAAN
avamapayoyikn PAGPRN. o tepiocdtepeg mAnpopopieg
enokebeite TV 160T0GEMSQ

https://www.p65warnings.ca.gov/
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Mnyv anoppintete - ddGTE 6TO YPNOTN

/\ NPOEIAOIIOIHXH Awpéots 6heg Tig

TPOELOOTOMGELS AGPUAELNGS, TIS 00N YIES, TO YPAPIKE,
K01 TIS TPOOLAYPAPES TOV GVVOSEVOVY CVTO TO
NAEKTPIKO gpyareio.

H pun mpnon 6Amv Tov 0d1nyidv Tov avopEpovTol
TOPAKAT® uropel vo tpokaiéoel niektponinéia,
TLPKAYLA )/KOL GOBOPO TPOVUOTIGUO.

DVLAETE OLES TIG TPOELHOTOU|GELS KUL TIS 001 YiES ViU
vo ovoTpEEeTe neEALOVTIKG o€ avTéC.

A IMPOEIAOITOIHXH ‘Okot o1 Tomiké OcopodeTnuévor

KOVOVES AGQUAELNS OYETIKG PUE TNV EYKOTAGTAGT), T1]
Aertrovpyio Kot T cuvTIPON, TPEMEL VO, THPOVVTAL
ouveLAG.

AnAwon Xpiong

ATOKAEIGTIKE Y100 ETOYYEALLOTIKT YPNOM.

AvT6 10 TPOTOV KOt TO, EAPTNUATE TOV OEV TPEMEL VO
TpomomomBolv e Kovévo TpOTo.

Mnv gpnoonoteite ovtd 10 TPOidV edv £yl VOoTEL
Cnpua.

Edv ta dedopéva Tov Tpoidvtog 1] 0l TPOEISOTOMTIKES
evoei&elg Kivdhvov 6To TPoidy madoovy Vo gival
EVAVAYVOOTEG 1) OTOCVVIESEUEVES, AVTIKOTUGTNOTE YMPIG
KaBvotépnon.

To mpoidv mpémetl va eykabictatal, va Asrtovpyel kot vo
ocvvtnpeitat Ldvo amd TPAcHOTA e TO KOTAAANAQ
TPocovTa og Propnyavikd TepPAAlov GLVOPUOAOYNGNG.

lMpoBAsmrousvn xpnon

AvT6 10 TPOTOV GYESIACTNKE Y10, T1) OIEVPLVCT] GUVOEGEWMY
QAaVTCDV. XPpNOOTOLEITOL LOVO HE VOPOUVMKESG OVTALES e
péytotn mieon Aettovpyiag 700 bar.

Agv emutpémetal GAAN xpno.

Odnyisc aocpalsiag

Kivouvor vopaviikig Tapoyng Kot 6uvoeong

Extovdote Vv mieon amd 10 VIPUAVAIKO GOGTNLLO TPLY
a6 k@Oe amocHvdeon 1 GUVOEST] EDKAUTTOV COANVOV,
GUVOECOV 1| TOPELKOUEVMV.

[Moté pnv madvete, pnv ayyilete kot punv £pyecte e GAAO
TPOTO GE eMaEN L pia dtappon vIpavALKNG Ttieons. To
drapedyov éhato pmopet va delcdvoeL 6To dEpUA Kot va
TPOKOUAEGEL TPAVUATIGHO.

‘O)eg 01 VIPAVALKEG CLVOEGELG TTPETEL VO,
TPOYLLOTOTOL00VTAL E ao@iAELe. Ot yolapoi ot
OKOTOAANAOL GOVOEGLOL [LE CTEPDLOTO LTOPOVY
evdgyouévmg va givat emtkivovvol av 1eBodv vid mieon. H
VepPoAKT) GVGPIEN UTOPET VO TPOKAAEGEL TPOMPN
BAGPN TV onepopdtov. Ot GOVIEGHOL TPETEL LOVO VO
GLGOLYTOVV LE ACPAAELN KOl VO UMV Tapovctalovv
Stappoéc.

* BePoiwbeite 011 o1 chvdeGHOL TaYEING AmOGVUVOESTG
etvat koBopoi kot TANp®G cuvdedepévor.

* Ol GVVOEGELG |lE OTELPOLATO, OTMS 01 GVVOEGLOL, Ol
petpnTég KA. Tpémet va eivan kabapéc, va
GLGPLYTOVV LE AGPAAELN KOL VO NV TOPOVGALovV
Stoppoéc.

Mnv ¥pNGUOTOIEITE GLGTPEUUEVOVG COANVEG.
EmBempnote kot aviikatactote av vrapyet {nuio.

[Ipootatéyte TOVG GOANVEG KOl TOVG GLVIEGLOVS OO
KwdHvoug, Onmg to. ayunpd akpa, 1 BepuotnTo 1 ot
npookpovoels. Embempeite kabnuepiva kot
OVTIKOTOGTNOTE OV TOPOLGLUCTOVY pOYUES, eOopa, (nuia
1M dappon.

Befawwbeite 611 6A0G 0 VIPOLALKOG EOTAMTUOC Kot TOL
eEaptpata £YOVV TNV KATAAANAN OVOLLOGTIKY| TN Yo
T péylot mieom Asrtovpyiog g avriiog 700 bar
(10.000 psi).

Kivovvor yeipiopod

Dopdte katdAinia evdopoto aceareiog. Otav
yewpileote/ ypnoyomoteite VIPAVALKO eEomAiond, Popdte
YavTo pyasiog, Yoold ac@aieiog, kKpavog, VIrodaTo
00QPAAELOC, TPOGTUTELTIKA OKONG KAt GALO 1oyhovTa
POVYIGLO. MV @opdrte yoropd yavTio 1| YEvTIO e
Kopupéva 1 EePTiopuéva dayTLAL.

Meivete og andotoomn katd ) Asttovpyia. To epyareio
mpoopiletar yio ypron pe erevbepa yépta.

H xpnion tov gpyaieiov pmopet va ekBécet ta yépla Tov
XEPLOTN GE KIVOUVOLG, GUUTEPIAAUPOVOLEVNS TG
GOUVOAYNG, TG TPOKANONG KOOV KOl OULYDV KO
gykavpdtav. Dopdte KatdAnho yavtia yo v
TPOGTOGIN TOV XEPIDV CUG.

[No va petdoete Tov Kivduvo Tpavpaticpod, dlotnpeite
TaL Y€l Kot T dGXTUAG GOlG EKTOG KOl LLOKPLA oo TNV
KEPOAN KOTNG KAl TO AKPO TOL ePYaAEiov.

Mnv vrepPaivete moté T péyioTn wieon Aettovpylag g
CONVAG TEVIOUATOG TOV PAAVTLDOV.

XpNoUYLOTOMOTE TO KATAAANAO epyaAeio Yo TV epyacia.
Mnv eEavaykdlete éva (kpo Slo®plot) TaSaddY va
KAveL Tn S0VAELS £VOG LEYOADTEPOL JLOYMPLOTH
magpodidv. My ypnoionoteite epyolelo yio 6Komong
Y10 TOVG 0TTO10VG dEV TPpoopileTai.

Befawwbeite 611 01 6UVOESHOY 0L GOANVEG OTT0V Ot
gpyaoteite dev givar evepyoi. Ot GOVIEGHOL TPETEL VL
€YOUV UNdEVIKN THEST] KO VO NV TEPLEYOVV EMIKIVOVLVEG
ovoiec.

Mertoakivnon tov eEomMopov. Mnv ypnotponoteite
VIPOVAIKOVG EVKOUTTOVG COANVES 1] GUVOEGOVG OC
HEGO LETOKIVIONG TOV ££0TAMGLOV.

Extovdote v ieon and 10 VIPULAIKO GUGTI IO TPLY VO,
GLVOECETE 1] VO ATOGVVOEGETE EVKAUTTOVS COANVEG,
GLVOECLOVG N TapEAKOLEVA ) TPV Vo puBLLiceTe 1 va
OTTOGLVOAPLLOAOYNGETE TO EPYAAELD.

Embewpeite toxtikd to epyaAeio, TOVG EOKOUTTOVG
COAMVEG, TOVG GUVOEGHOVG KO TO, TTUPEAKOLEVT, Y10,
omtikég (npuéc. Avatpééte 6To gyyelpidlo odNyLOVY Yo T
CMGTN GLVINPNOT TOL EPYAAEIOL KOt TNG aAVTAiNG KoL
TOVG EAEYYOVG TPV OO T AELTOLPYIa.

Kivovvor mov oyetifovron pe ta mapeikopeva

XpNGUYLOTTOLEITE [LOVO TO, GUVIGTOUEVO, PLEYEDN Kol TOTOVG
eEapPTNUATOV KOl OVOADGILOV.
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Kivévvor amté Opadopora

e Touyov PAGPN Tov Vo KatepyaGio oTOLYEIOV, EVOG
TOPEAKOUEVOD 1] OKOUN KOl TOV {310V TOL gpyaAEiov
UTOpEL VoL O1LLLOVPYNOEL EKTIVAEELS OpavopdTov peydang
TaOTNTOG. AKOUN KOl LKPA OpodGHATO LITOPOvY VO
TPOVLLOTIGOVV TOL LATLOL KO VOL TPOKAAEGOVY TOPAWON).

* Embewpeite kobnpepvd 1o dkpo tov epyaieiov Kot v
KEPOAN KOTNG Y10l POYUES. AV TAPOLGLACEL 0lGTOYI0 EVOL
GKPO EPYOLEIOD LE POYUT, LTOPEL VOL TTPOKOAETEL
TPOVUATICUO.

* ®opdre TAVTA YLOAE KOl LAGKO TPOCHTOV OVOEKTIKA GE
KPOVGOELS OTAV GUUUETEXETE OTN AgLTovpYyia 1) €ioTE KOVTA
G€ AELTOVPYIEC EMOKELMV 1] GLVTIPNONG TOV pYareiov, 1
otav avTIKaO1oTaTE TAPEAKOUEVA GTO EPYOAELD.
ZOVIGTAOVTOL YAVTLOL KOl TPOCTOTEVLTIKOS POVYLGLLOG.

* Befawmbeite 611 OAa To VIOAOITO ATOO GTO YDPO
@opoHV avOEKTIKO 6TV KPOVOT| TPOGTATEVTIKO
eEomMAGNO Y10 TOL LLATLOL KO TO TPOGMTO.

* Ortav gpyaleote o onpela mov Ppickovral o€ Vog
HEYOAVTEPO A0 TO KO GOC, POPESTE KPAVOS AoPaAEiog.

Kivovvor am6 06pvfo

* Otvyniéc otdbpeg BopHfov punopel va Tpokarésovy
OV OTTOAELN KONG Kot GALO TPOPATLOTA, OTTMG
epPoéc. Xpnolonoteite TPOGTUTEVLTIKA Y10l TG VU TLL
OT®G GLVICTATAL OO TOV EPYOSOTN GOG 1) TOVG
KOVOVIGHOUG VYELOG KOl AGPAAEING TOL YDPOL EPYACIOG.

Kivéuvor 610 y®dpo gpyaciog

* OMoBnoelc (YAMotprpate) / GKOVVTOLQAN AT / TTOGELS,
AmoTEAOVV KUPLES artieg Gofapod TpavaTIGHoD 1)
Bavdrov. [Ipocéyete TOV TEPIGGEVOVEVO EVKAUTTO
GOANVO TTOVL APNVETOL GTNV EMPAVELD fAdIONG N
epyociog.

* Mnv elonvéete okdvn 1 avabupdoetg kot unyv yepileote
andPAnta g dadikaciog epyaciog, Ta omoia glvat
Sdvvatd va pokarécovv TpofAnpata vyeiog (T.y.
Kapkivo, cuyyeveic avoparies, aobuo 1/ Kot
deppoatitidec). Xpnoyomomote eEomhiopd eEmOnong
GKOVIG KOl TPOGTATEVTIKO AVOTVELGTIKO eEomAopd Otav
£pyaleoTe e LAIKA TOL 07010 TP AyOLV
OLEPOUETAPEPOLEVO COUATIONL.

* Yvveyiote e mpocoyn o€ mepPailova Le To omoio dgv
elote eEoketwpévog/n. Na €yete eniyvoon Tov
EVOEYOLUEVOV KIVOUV®V TTOV SNULLOVPYOVVTOL OO THV
£PYACLOKY 00 dpacTnpLoTnTae. Avtd T0 gpyareio dev
€lvol LOVOUEVO Y10 TEPUTTMOGELS EMOPNG LLE T YES
NAEKTPIKNG EVEPYELOC.

* O giomMopdg dev GLVIGTATOL YlO, XPTIOT GE SLVNTIKA
EKPNKTIKES ATUOGPOLPES, EKTOC OV PEPEL GYETIKN
MGTOTOING.

IMvakideg kar AutokoAAnra

To mpoidv SrabéTel oNpATA KoL CVTOKOAANTO TOL TTEPLEYOVY
ONLOVTIKEG TANPOPOPIES Y10 TV OTOLUKT] OCPAAELD KOL TN
ouvTipPNoN ToL TPOldvTog. To oNaTa Kol TO VTOKOAANTA
TPEMEL VoL gtvo mhvtote evavayvwota. Mropsite va
napayyeilete KovoOpylo GNLATO KoL CVTOKOAANTO OO TOV
KOTOAOYO OVTOAAOKTIKOV.

@H’]

XpNOINEG TTANPpOPOPpPiEG
ServAid

To ServAid gival po TOAN TOV EVIHEPDVETUL GVVEY DG KL
nepiéyel Teyvikég mAnpogopiss, 6Tme:

s011050

* Kavoviotikéc mAnpopopieg Kot Tinpoeopieg acpareiog
o Teyvika dedopéva

* Odnyleg eykatdoTaong, AETovpylog Kot GUVTIPNOoNG

*  AloTeg aVTOAAOKTIK®OV

* E&aptipota

*  Al00TAGLOAOYIKE GYESLOYPALLLLOTOL

[Mapakorodue entokebeite: https://servaid.atlascopco.com.

Toa tepartépm Teyvikég TANPOPOPIES, EMKOIVOVIOTE LLE TOV
Tomko avtmpocwro s Atlas Copco.

Tekniska data

Tekniska data

ACMSO08T ACMSI14T

Expanderingskraft: 8 T (80 kN) fran 14 T (140 kN) frén
203 Nm (150 ft-Ib) 10 000 psi (700
moment bar) hydraultryck

Deklarationer

EU-FORSAKRAN OM
OVERENSSTAMMELSE

Vi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions,
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton, Eng-
land, WV9 5GA, forsdkrar under eget ansvar att produkten
(med namn, typ och serienummer, se framsida) uppfyller fol-
jande direktiv:

2006/42/EC (MD)

Tillimpade harmoniserade standarder:
EN ISO 12100:2010

Myndigheter kan begéra relevant teknisk information fran:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighten-
ing Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 5 December 2022
David Jones, General Manager

Utfardarens underskrift
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Behorig representant, EU

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Teknisk fil EU

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager
Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Regionala krav
/\ VARNING

Denna produkt kan utsitta dig for kemikalier inklusive
bly, som &r kdnd for staten Kalifornien for att orsaka can-
cer och fosterskador och annan reproduktiv skada. For
mer information gé in pa

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sakerhet
KASSERA EJ — GE TILL ANVANDAREN

A VARNING Liis alla sikerhetsforeskrifter, instruk-
tioner, illustrationer och specifikationer som hor till
elverktyget.

Underlatenhet att folja alla angivna instruktioner kan leda
till elektrisk stot, eldsvada och/eller svara personskador.

Spara alla varningar och instruktioner for framtida
bruk.

A VARNING Alla lokala séikerhetsforeskrifter avseende
installation, drift och underhall skall alltid atfoljas.

Anvandningsintyg
» Endast for yrkesmaissigt bruk.

» Denna produkt och medfoljande tillbehor far inte modi-
fieras pa nagot sétt.

* Anvind inte denna produkt om den har skadats.

* Om produktuppgifterna eller varningsskyltarna pa pro-
dukten inte &r lasliga eller lossnar ska de bytas omedel-
bart.

» Produkten far endast installeras, anvidndas och servas av
behoriga personer i en miljo for industriellt bruk.

Avsedd anvandning

Den hér produkten &r avsedd for expandering av flinsforband.
Endast for anvindning med hydrauliska pumpar med ett max-
imalt arbetstryck pd 700 bar.

Ingen annan anvéndning &r tillaten.

Sékerhetsinstruktioner
Risker med forsorjning och anslutning av tryckluft

» Tryckavlasta hydraulsystemet innan du kopplar och
ansluter slangar, kopplingar, eller tillbehor.

e Du far aldrig ta tag i, rora vid eller pa nagot annat stt
komma i kontakt med ett hydrauliskt trycklackage. Ut-
sprutande olja kan tringa genom huden och orsaka
skador.

* Alla hydrauliska anslutningar maste vara ordentligt
anslutna. Losa eller felaktigt iskruvade kopplingar kan
vara potentiella faror om de tryckbelastas. Kraftigt over-
driven atdragning kan orsaka att gdngorna ger med sig i
fortid. Kopplingar méste vara ordentligt dtdragna och
lackagefria.

* Se till att snabbkopplingar &r rena och ordentligt kop-
plade.

» Gingade anslutningar som t.ex. kopplingar, tryck-
mdtare, maste vara ordentligt atdragna och téta.

* Anvénd inte slangar som snott sig. Kontrollera och byt ut
om de dr skadade.

» Skydda slangar och anslutningar fran skador sasom vassa
kanter, vdarme eller slag. Kontrollera dagligen efter
sprickor, slitage, skador eller lickage.

» Kontrollera att all hydraulutrustning och tillbehér inte
Overstiger pumpens maximala arbetstryck pa 700 bar (10
000 psi).

Risker vid anvindning

* Anvind lamplig skyddsklddsel. Vid hantering/drift av hy-
draulisk utrustning ska man anvinda arbetshandskar, sky-
ddsglasdgon, hjdlm, skyddsskor, horselskydd och annan
adekvat kladsel. Bér inte 16st sittande handskar eller
handskar med fransiga eller trasiga fingrar.

» Hall dig undan under drift. Verktyget ar avsett for hands-
free-anvéndning.

* Anvéndning av verktyget kan utsdtta operatdrens hénder
for faror, dédribland krosskada, skérskada, ndtning och
viarme. Anvind lampliga handskar for att skydda hén-
derna.

» For att minska risken for skador, maste hiander och fin-
grar hallas borta fran skdrhuvudet och verktygsspetsen.

+ Overskrid aldrig expanderingskilens maximala ar-
betstryck.

* Anvind ratt verktyg for jobbet. Tvinga inte en mindre ex-
panderingskil att gora ett jobb ddr det krdvs en storre ex-
panderingskil. Anvidnd inte ett verktyg for andaméal som
det inte &r avsett for.

» Se till att fogar/rorledningar som ska bearbetas inte &r
stromforande. Det méste vara noll tryck i fogarna och och
fritt fran skadliga d&mnen.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 4498 01 27
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* Flytta utrustning. Anvénd inte hydraulslangar och kop-
plingar som ett medel for att flytta utrustningen.

 Slapp ut trycket ur hydraulsystemet innan slangar, kop-
plingar eller tillbehor kopplas till eller fran eller verktyget
justeras eller demonteras.

 Inspektera regelbundet verktyg, slangar, anslutningar och
tillbehor for att upptacka synliga skador. Se bruksanvis-
ningen for rétt verktygs- och pumpunderhéll och for kon-
troller fore drift.

Risker forknippade med tillbehor

» Anvind endast storlekar och typer av tillbehdr och for-
brukningsartiklar som rekommenderas.

Kringflygande foremal

 Fel pa arbetsstycket, tillbehor, eller t.o.m. sjdlva verk-
tyget kan ge upphov till projektiler med hog hastighet.
Aven sma foremal som kastas iviig kan skada 6gonen och
orsaka blindhet.

 Inspektera dagligen om det finns sprickor i verktygsspets
och skdrhuvud. Om en sprucken verktygsspets gar son-
der, kan det orsaka skador.

» Anvind alltid slagtiliga 6gon- och ansiktsskydd om du
arbetar med eller uppehaller dig i nirheten av verktyg
som anvinds, repareras eller underhalls eller verktygstill-
behor som byts ut. Handskar och skyddsklader rekom-
menderas.

 Se till att alla andra som uppehéller sig i ndrheten anvén-
der slagtéliga 6gon- och ansiktsskydd.

* Vid arbete ovanfor 6gonhojd ska skyddshjalm anvéndas.
Bullerrisk

* Hoga ljudnivaer kan orsaka permanent hdrselforlust och
andra problem, t.ex. tinnitus. Anvand horselskydd som
rekommenderas av din arbetsgivare eller via arbetssky-
dds- och hélsoregler.

Arbetsplatsrisker

* Om en person halkar/snubblar/faller kan allvarliga per-
sonskador eller dodsfall intrdffa. Var medveten om dver-
skjutande slang som ligger kvar pa gang- och arbetsytor.

* Undvik inandning av damm eller rok eller hantering av
skrdp fran arbetsprocessen som kan orsaka ohilsa (t ex
cancer, fosterskador, astma och/eller hudeksem). Anviand
utsug och andningsskydd nér du arbetar med material
som skapar luftburna partiklar.

* Arbeta forsiktigt i omraden som du inte kénner till. Var
medveten om de potentiella risker som skapas av dina ar-
betsaktiviteter. Detta verktyg ar inte isolerat fran att
komma i kontakt med elektriska stromkéllor.

* Denna utrustning ir inte avsedd att anvédndas i potentiellt
explosiva miljoer om den inte dr godkénd for detta &n-
damal.

Skyltar och dekaler

Produkten ér forsedd med skyltar och dekaler med viktig in-
formation om personlig sékerhet och produktunderhall. Skyl-
tarna och dekalerna maste alltid vara ldtta att ldsa. Nya skyltar
och dekaler kan bestéllas med hjalp av reservdelslistan.

@H’]

Anvandbar information
ServAid

ServAid ir en portal som uppdateras kontinuerligt och
som innehaller teknisk information, till exempel:

s011050

» Foreskrifter och sikerhetsinformation

» Tekniska data

* Installations-, drift- och serviceanvisningar
» Reservdelslistor

* Tillbehor

* Dimensionsritningar

Besok: https://servaid.atlascopco.com.

Kontakta ndrmaste representant for Atlas Copco om du be-
hover ytterligare teknisk information.

TexHn4Yeckune AaHHbIe

TexHu4Yyeckue OaHHbIe

ACMSO08T ACMS14T
Pacmmpsiromee 8 T (80 xH) u3 14 T (140 xH) u3
yCHITHE: 203 Hwm (150 ¢pynar 10 000 dpyHTOB Ha
cuIbI-(hyT) kB. mroitm (700 6ap)
MOMEHTA 3aTsDKKH  THIPABIHYECKOTO
JJaBJICHHS
Oeknapauuu

HAEKITIAPALINS1 O COOTBETCTBUN EC

Kommnanmns Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening So-
lutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhamp-
ton, England, WV9 5GA, ¢ moiHO# 0TBETCTBEHHOCTHIO
3asIBJISIET, YTO JAaHHOE M3/ieNHe (HauMEHOBaHUE, THIT 1
CepUIHBII HOMEp KOTOPOTO yKa3aHbI Ha TUTYJIFHOM JIUCTE)
COOTBETCTBYET IOJIOKEHHSM CIISIYIONINX AUPEKTUB!
2006/42/EC (MD)

bbb npuMeHeHs! cneayoniye CorIaCOBaHHbIE CTaHAAPTHI:
EN ISO 12100:2010

OdunmanbHble OpraHbl MOT'YT 3aPOCUTh COOTBETCTBYIOIIYIO
TEXHUYECKYIO HH(POPMAIHIO Y CIETYIOMINX JINLL:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighten-
ing Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 5 December 2022
David Jones, General Manager

ITonmnuce 3asaBuTens
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ABTOpH30BaHHBIN NpeacTaBuTeb B EBpocorose
Hakan Andersson, Managing Director

Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Texunueckas unpopmanus, EBponeiickuii Coro3
Aleksandra Duric, Product Compliance Manager
Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

PezuoHanbHbie mpeboeaHus
/\ MPEAYNPEKIEHUE

B mporiecce uCmoib30BaHus JAHHOTO MPOAYKTA
CYIIECTBYET OMACHOCTH MOIBEPTHYTHCS BO3JICHCTBUIO
XUMHYECKHX BEIIECTB, B YACTHOCTH, CBHHIIA, KOTOPHIH,
COIJIACHO JIaHHBIM, UMeroImuMcs B mrare Kammpophus,
BEI3BIBACT PAKOBBIC 3a00JICBAHIISI, BPOKICHHBIC TE(PCKTHI
Pa3BUTHS WK JIPYTUE MATOJIOTHU PEPOAYKTHBHON
cucteMbl. bosiee nmopodHas uadopmanus npecraBieHa
Ha BeO-caiiTe

https://www.p65warnings.ca.gov/

Be3onacHocTb
HE BBIBPACBIBATD — ITEPEJIATD IIOJIb30BATEJIIO

A NPEAYHNPEXIEHUE O3nakoMbTech CO BceMH
npeaynpes;xAeHusIMHU 1o Oe3onacHoi padore,
HHCTPYKIUAMU, HIUTIOCTPALUSIMHA 1
cnenupUKANUIMH, KOTOPbIe MOCTABISIIOTCS] BMecTe ¢
JAHHBIM JIEKTPOHHCTPYMEHTOM.

Hecobmoienue npuBeIeHHBIX HIDKE HHCTPYKINI MOKET
MPUBECTHU K MMOPAKCHUIO DJICKTPUUCCKUM TOKOM, ITOXKapy
W/WITH CephEe3HO TpaBMe.

CoxpaHuTe Bce NpeAyNpexKIeHHs H HHCTPYKIUH /IS
crnpaBKM Ha Oyayuiee.

A NPEAYHNPEXIEHUE Heooxoaumo
HEYKOCHHMTEJIbHO c00.1I01aTh BCe MeCTHBIE
3aKOHO/IATe/IbHO 3aKpeIUIeHHbIe PABWJIA TEXHUKHU
0e30MacCHOCTH, Kacaluuecsi yCTAHOBKH,
IKCIIYaATALIMU U TeX00CTyKMBAHUS.

I'Ipep,nwcal-me no UCNoJib30BaHUIO

* Tonbko ayst mpodecCHOHANBHOTO HCIOIB30BAHUSL.

* 3ampemraercs MOIU(PHUIINPOBATH JAHHOE U3JICITHE U €TO
MIPUHAJISKHOCTH KAaKUM-JIN00 00pazom.

* B ciiydae moBpexaeHUs JTAHHOTO M3EIIHE €ro
HCIIOBb30BaHKE 3aMPEIICHO.

» Ecmm stukeTka ¢ mHpOpManueil 00 U3ASTHH WK C
MpeAyNPeIUTEIbHBIMA 3HAKAMHU HA KOPITYCe U3eIHs
cTaya Hepa30OPUYNBON WM OTKJICHIIACH, 0€3
MIPOMEIJICHHUS 3aMCHHUTE €€.

° ,Z[aHHOG YCTpoﬁCTBO JAOJKHO YCTaHaBJIMBATbHCA,
OKCIIITYaTUPOBATHCA U O6CJ'Iy)KI/IBaTI)C$I TOJIBKO
KBaJIH(bHHHpOBaHHLIM NEPCOHATIOM B IPOMBIIIIJICHHBIX
YCIOBUAX.

Ha3HayeHue

JlaHHOe u3/Ieie IpeIHa3HAYCHO /sl PACIIUPEHHS
¢maHEeBBIX coequHEeHNH. OHO MOXET UCTIOIBH30BaThCS
TOJIBKO C THAPABIMYCCKUMH HACOCaMH C pabOYnM J1aBICHUEM
He 6omee 700 Gap.

JTroboe ApYTo€ UCIOJIb30BAHUE 3aAIIPCUICHO.

UHcmpykyuu no mexHuke 6e3onacHocmu

OmnacHocTH, CBSI3aHHBIE C NMOIaYell THAPABINYECKOM
SKHAKOCTH ¥ THAPABJINYECKHMHU COeTHHEHUSIMU

* Ilepen oTcoenMHEHHEM MU MTOJCOCIUHEHNUEM IILUIAHTOB,
(DUTHHTOB U IPUHA ICKHOCTEH CTpaBUTE
TUJIPABIMYECKYIO CUCTEMY.

 3anpemniaercs Tporarh, IPUKACATHCS WIIM HHBIM 00pa3oM
KOHTaKTHPOBATh C TH/PABINYECKOMN KHUIKOCTHIO IIPHU €
yTeuKe MO AaBJIcHUEM. BrIpBaBieecs Mo/ 1aBlIeHIEM
Macj0 MOKET HPOUTH CKBO3b KOXKY M BBI3BATh TPABMY.

* Bce ruapaBnudeckue coeIMHEHUS JOHKHBI ObITh
HAJICXKHO 3aTsIHYThI. OCITa0JICHHBIC WM HEPABUIIBHO
HABUHUYCHHBIC (DUTUHTH MO/ AaBJICHHEM MOTYT OBITh
MOTEHLIUATILHO onacHbl. CIIHUIIKOM CUJIbHAS 3aTsKKa
MOJKET BBI3BIBATH IPEKICBPEMEHHBIIN CPBIB PE3bOBI.
OUTHHTH BCETO JIUIIB TOJKHBI OBITh HAJICKHO 3aTSHYTHI
1 HE JOJDKHBI IMETh YTCUCK.

e YOenurech, 9T0 OBICTPOPA3HEMHBIC
COCIMHUTEIIbHBIC MY(DThI YHCTHIC M [TOJHOCTHIO
BOIIJIA B 3allCIIJICHHE.

e Pe3n0oBBIC COCIMHCHUA, TAKHUEC KaK (i)I/ITI/IHI‘I/I,
MAaHOMCTPHBI U T. II., JOJIKHbBI OBITH YHUCTBIMH,
HaACKHO 3aTAHYTBIMU U HE NOJDKHBI UMETh YTCUYCK.

* 3anpenaercs UCIOJIb30BaTh NEPEKPYUEHHBIE ITAHTH.
OCMOTpHUTE UX U 3aMEHUTE, €CITM OHU TIOBPEKACHBI.

e 3alUTUTE NUIAHTH U COEIUHUTENN OT TAKUX OMACHBIX
(hakTOpOB, KaK OCTpHIE Kpas, ICHCTBHE TEIUIA HIIH
yZapHble HAarpy3ku. EskelHeBHO ITpoBepstiiTe nx U 1pu
00HapyKEHUH PaCTPECKUBAHNUS, N3HOCA, TIOBPEXKICHUS
WJIM YTEUKH 3aMEHSITE.

* Bce ruapaBnuueckue yCTpoHCTBa U aKkceccyaphbl
paccunTaHbl HA MaKCUMAIIbHOE paboyvee JTaBICHHE
Hacoca 700 6ap (10000 psi).

OmnacHocTu npu paéore

* [lonp3yiiTech COOTBETCTBYIOLIEH 3aIIUTHOM O/1€KI0M.
[Ipu nepemenieHny / 3KCILTyaTaIlUU THAPABINICCKOTO
000pyIOBaHUS TOJB3YHTECh PA0OYNMH TIEPUYATKAMH,
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3aIIMTHBIMU OYKaMH, KACKaMH, 3aIIUTHOH 00YBEIO,
CPEICTBAMH 3aIIUTBI OPTaHOB CIIyXa U APYTUMHU
MOIXOAAIMMH CPEACTBAMU HHIMBHYaJIbHOM 3aIUTHI.
He nazeBaiiTe mMpoKue NepyaTKy, a TAKKE IIEPUATKU C
pa3pe3aHHbIMU MU U3HOLLEHHBIMU NaJIbIIAMU.

» Bo Bpemst paboThl 000pyAOBaHUS JEPKUTECH OT HETO Ha
0e301acHOM paccTOSTHUM. JIaHHbBIH HHCTPYMEHT
MpeaHa3HaueH Ul PaboThI O€3 NCIIOTH30BAHUS PYK.

 [lpu pabote ¢ JaHHBIM HHCTPYMEHTOM PYKHU Oreparopa
MOTYT MOABEPTATHCA PA3JIMUYHBIM OITACHOCTAM, BKIIIOYasd
paszpobiieHue, ope3bl ¥ CCaMHBI, a TakKe 0Koru. Js
3aIMTHI PYK HaJeBalTe NOAXOISIINE IePYaTKH.

 Jlns cHWOKEHMS pUCKa TPAaBMHUPOBAHUS JIEPKUTE PYKH 1
TaJTBIIbI HA PACCTOSIHUH OT PEXYILEH TOIOBKH
HaKOHEYHHMKA HHCTPYMEHTA.

* Hu B xoem ciyuae He NpeBbIIaiiTe MAKCUMAJIBHOE
paboyee aBiieHHE pacuupuTens (aaHnes.

 Ilonp3yHTeCh I KaXKI0W PaOOTHI OIXOIAIINM IS Hee
HHCTpYMeHTOM. PasMep pacummputens ¢iaHIeB JOHKEH
COOTBETCTBOBATH BBIMIONHAEMOI pabote. He ncmons3yiite
WHCTPYMEHT HE 110 Ha3HAYCHUIO.

* Ybemurech, yTO 00padaThIBAEMbIC COCIMHCHUS/
TPYOOIPOBOIBI HE HAXOSATCS ITO/1 HAIPSHKCHUCM.
CoennHeHHS JODKHBI HAXOUTHCS IO HYJICBBIM
JIABJICHUEM U HE JIOJDKHBI COJIEPIKATH OMACHBIX BEIIECTB.

* Tlepememenue obopymoBanus. He monb3yirech
TUAPABINYCCKUMU NUIaHI'aMU WU My(I)TaMI/I B KQUE€CTBEC
CpeaCTBa IS IepeMelieHNus: 000PYI0BaHUs.

» Ilepen oTcoeAMHEHUEM WIIM MTOICOEAMHEHNEM IJIAHTOB,
(DUTHHTOB U MPUHAUICKHOCTEH, a TAKKe PEryIHPOBKOIH
win pa300pKO HHCTPYMEHTA CTPABUTE JaBIICHHE B
TUIPABIMYECKON CUCTEME.

* PeryisipHO ocMaTpuBaliTe MHCTPYMEHT, 1IJIAHTH,
pa3beMbl U IPUHAIICKHOCTH HA OTCYTCTBHE BUAUMBIX
noBpexieHui. CM. B pyKOBOJICTBE HH(OPMALHIO O
MIPaBUJIBHOM TEXHUYECKOM OOCITY)KHBAaHWU HHCTPYMEHTA
1 HAacOCa U MPEIBapUTENBHBIX IPOBEPKaX.

OHaCHOCTl/l, CBSAI3aHHBIE C MIPUHAAJICKHOCTAMHA

° MCHOJ’IL3yﬁTe TOJIbKO PEKOMCHAOBAaHHBIC Pa3MEPbI U
THUIIBI HpHHaL[J'Ie)KHOCTeﬁ 1 pacXOAHbIX MaTCPUAJIOB.

OnacHoCTh BbLJIETA 0CKOJIKOB

* [lpu pa3pyuiennn obpabaTbiBaeMoil JeTaiu,
MIPUHAATICKHOCTH WITH Ja)Ke CaMOTO HHCTPYMEHTa
BO3MO’KEH BBIJIET OCKOJIKOB Ha BBICOKOW cKopocTH. Jlaxe
MeJIKHE BBUIETEBIINE OCKOIKH MOTYT IOBPEIUTH IJ1a3a U
BBI3BaTh CJEINOTY.

* ExenHeBHO NpOBEPsITE HAKOHEUHUK UHCTPYMEHTA U
PEXKYIIYIO TOJIOBKY Ha OTCYTCTBHE TPEUHH. B ciryuae
MOJIOMKH TPECHYBILIETO HAKOHEYHNKA HHCTPYMEHTA
BO3MOXXHBI TPABMBI.

» Bcerna HajeBaiiTe yaapornpodHble CPeJCTBA 3aUTh
IJ1a3 ¥ JIMIA IPU HETTOCPEACTBEHHOM Y4aCTHH WUIIN
HaXOXJICHUH PSIIOM B IIpoIiecce padOTHI, PEMOHTA HITH
TeX00CITyXKMBaHHU HHCTPYMEHTA JIN00 3aMEHBI €TO
MIPUHAIEKHOCTEM.

* Y0enurech, UTO Ha BCEX OCTAJbHBIX JIFOJISX,
HAXOJSIIMXCS B paboucii 30He, HAIEThI YIapONPOYHBIC
CpeJICTBa 3aIUTHI TJ1a3 U JIMLIA.

 [Ipu npoBeneHnn paboOT HAJ TOJIOBOI HaZEBaNTEe
3aIIUTHYIO KacKy.

OnacHocTh mIyma

* BrIcOknii ypoBeHb IITyMa MOXKET BBI3BATh MIOCTOSHHYIO
MOTEPIO CIyXa U APYTHe MPOoOIeMBbl, TAKHE KaK 3BOH B
ymax. Mcnonb3yiite cpencTsa 3aluThl OPraHoB CilyXa,
PEKOMEHIOBaHHBIE BAaIIUM pabOTOAATENEM HITH
MIpaBUJIAMHU OXpaHBI Tpyaa U 6€30MacHOCTH.

OmnacHocTu Ha paGo4eM MecTe

* Tlojckanb3bIBaHKe, CIIOTHIKAHKUE U MA/ICHUE SBISIFOTCS
OCHOBHBIMH MPUYMHAMH CEPhE3HBIX TPABM U CMEPTH.
OcreperaiiTech H30BITOYHBIX YACTEH MIJTAHTOB,
OCTaBJICHHBIX B 30HE ITPOXO0/Ia UK Ha pabouei
TUIOLIA[TKE.

* He BapIxaiiTe MbUIb WIIM MApbl WM J0XO0/I6I 00padOTKH,
KOTOpBIEC MOTYT IIPUBOJUTD K YXYALICHHIO COCTOSHUS
3710pOBBS (HaNIPUMEp, PaK, BPOJKACHHBIC TOPOKHU, acTMa
w/vnmu gepmatut). [lpu paboTe ¢ MaTepuazamu,
BBLACJISIONIMMH EPEHOCUMBIE TI0 BO3IYXY YaCTHLIBI,
UCIIONB3YHTE CHCTEMY BBITSKKH IBUIH M HaJleBaiTe
CpeICTBa 3aIUTHl OPIaHOB IbIXaHHS.

» CobuoaiiTe OCTOPOYKHOCTB TPH PabdOTe B HE3HAKOMOM
Mmecte. OcTeperaiiTech MOTEHIMAIBHBIX OMIACHOCTEH,
CO3/]aBaEMbIX BalllIMU pabOYMMHU JEHCTBUAMHU. JTOT
WHCTPYMEHT He M30JIMPOBAH OT CONPHKOCHOBEHHUS C
HCTOYHUKAMH DIICKTPOITUTAHHSL.

* He pexomMeHryeTcs UCIIOIb30BaTh ATO 000PYA0BaHUE BO
B3PBIBOOIACHBIX aTMOc(epax Mpu OTCYTCTBUU
CIeLUaIbHOTO CepTU(HKaTa JUIsl 3TOH LEeNH.

O603Ha4YeHUs1 U HaKJleUKU

Ha nannoM m31eauu KMEIOTCS 3HAKU 1 HAKJICHKH,
COJICp KAIIIE BAXKHYIO HH()OPMAITHIO IT0 TSXHUKE
0€30MaCHOCTH U TEXOOCITY)KUBAHUIO U3JICITUS. 3HAKH U
HAKJICUKH JOJDKHBI BCET/Ia OCTAaBaThCsA Pa300PUHBBIMH.
HoBple 3HaKN 1 HAKIEHKN MOKHO 3aKa3aTh IO MEPETHIO
3amgacTei.

s011050

NMone3Hble cBegeHUsA

lpoepamma ServAid

ServAid — mocTossHHO 00HOBJIsIeMbIii MOPTAaJI, HA KOTOPOM
COJIEPKUTCSA CIIeAYIOImAs TeXHuYeckass HHopmanus.

* Hudopmaryst 0 HOpMAaTHBHBIX TPEOOBAHUSIX U TEXHUKE
0€e30I1aCHOCTH.

* TexHnueckue JaHHBIC

e MHCTpyKUMH IO YCTaHOBKE, SKCILTyaTalluu U
TeX00CIyKUBAHHIO.

 [lepeuenp 3amacHbIX YacTel.
* [lpunaanexHocTu.
» ["abapuTHBIC YePTESIKU

ITocerure: https://servaid.atlascopco.com.
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Safety Information

Jluist mosydeHust AOTOIHUTENbHON HHPOPMAIMK 00paTUTECh
K MecTHOMY nipenctasurenio Atlas Copco.

Dane techniczne

Dane techniczne

ACMSO08T
8t (80 kN) przy
momencie obro-

towym 203 Nm
(150 ft Ib)

ACMS14T

14 t (140 kN) przy
cisnieniu hy-
draulicznym 10 000
psi (700 bar)

Sita rozpierania:

Deklaracje

DEKLARACJA ZGODNOSCI UE

Firma Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton,
England, WV9 5GA, o$wiadcza na swojg wyltaczna
odpowiedzialnos$¢, ze produkt (ktérego nazwe, typ i numer
seryjny podano na stronie tytutowej) jest zgodny z
postanowieniami nast¢pujacych dyrektyw:

2006/42/EC (MD)

Obowigzujgce normy zharmonizowane:
EN ISO 12100:2010

Wiadze moga zazada¢ istotnych informacji technicznych od:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighten-
ing Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 5 December 2022
David Jones, General Manager

Podpis wystawcy

Upowazniony przedstawiciel (Unia Europejska)
Hakan Andersson, Managing Director

Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Dokumentacja techniczna (Unia Europejska)
Aleksandra Duric, Product Compliance Manager
Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Wymagania regionalne
/\ OSTRZEZENIE

Ten produkt moze narazi¢ uzytkownika na kontakt z
chemikaliami, migdzy innymi otowiem, ktory wg witadz
stanu Kalifornia powoduje raka, wady wrodzone i up-
osledzenie ptodnosci. Wigcej informacji podano w wit-
rynie

https://www.p65warnings.ca.gov/

Bezpieczenstwo

Nie wyrzuca¢ — przekazac uzytkownikowi

A OSTRZEZENIE Nalezy przeczytaé¢ wszystkie os-
trzezenia dotyczace bezpieczenstwa oraz zapoznacd sie
ze wszystkimi instrukcjami, ilustracjami i specyfikac-
jami dolaczonymi do niniejszego narzedzia mechan-
icznego.

Nieprzestrzeganie wszystkich zmieszczonych ponizej in-
strukcji moze doprowadzi¢ do porazenia pradem elek-
trycznym, pozaru i/lub powaznych obrazen.

Wszystkie ostrzezenia i instrukcje nalezy zachowa¢
do wykorzystania w przyszlosci.

A OSTRZEZENIE Nalezy zawsze przestrzegaé wszyst-
kich lokalnych przepiséw dotyczacych instalacji, ob-
shugi i konserwacji.

Oswiadczenie o przeznaczeniu
* Wylacznie do uzytku profesjonalnego.

* Nie wolno w zaden sposéb modyfikowa¢ produktu ani
jego akcesoriow.

* Nie nalezy uzytkowac uszkodzonego produktu.

 Jesli umieszczone na produkcie etykiety zawierajace dane
produktu lub ostrzegajace przed niebezpieczenstwem
przestang by¢ czytelne lub odpadna, nalezy je
niezwlocznie wymienié.

* Produkt musi by¢ instalowany, obstugiwany i ser-
wisowany wytacznie przez wykwalifikowang osobe w
warunkach przemystowych.

Przeznaczenie

Niniejszy produkt jest przeznaczony do rozpierania potaczen
kohierzowych. Do uzytku wytacznie z pompami hy-
draulicznymi o maksymalnym ci$nieniu roboczym 700
barow.

Uzywanie do innych celow jest niedozwolone.

Instrukcje dotyczgce bezpieczenstwa

Zagrozenia zwiazane z podlaczaniem do Zrdédla zasilania
hydraulicznego

* Przed odlagczeniem lub podtaczeniem wezy, ztaczek badz
akcesoriow nalezy rozhermetyzowac uktad hydrauliczny.

* W Zadnym wypadku nie wolno chwyta¢ ani dotykac
miejsca wycieku oleju hydraulicznego znajdujacego si¢
pod wysokim ci$nieniem. Wyciekajacy olej hydrauliczny
moze przenikng¢ przez skore i spowodowaé obrazenia.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 4498 01 31



Safety Information

Flange spreading wedge

Wszystkie potaczenia hydrauliczne musza by¢ bez-
piecznie zamocowane. Luzne lub nieprawidlowo wyko-
nane polaczenia gwintowane mogg by¢ niebezpieczne
przy wysokim ci$nieniu. Nadmierne dokrgcenie moze
spowodowac przedwczesne uszkodzenie gwintu. Wszys-
tkie potaczenia musza by¢ pewnie dokrgcone i szczelne.

* Wszystkie szybkozlagcza musza by¢ czyste i doktad-
nie zamocowane.

» Potaczenia gwintowane, takie jak w przypadku
tacznikoéw, przyrzaddw pomiarowych itp., musza by¢
czyste, pewnie zamocowane i szczelne.

Nie wolno uzywac skreconych wezy. Sprawdzac i
wymienia¢ jesli sa uszkodzone.

Chroni¢ weze i ztacza przed zagrozeniami takimi jak os-
tre krawedzie, wysoka temperatura lub uderzenia.
Sprawdza¢ codziennie i wymienia¢ w przypadku
stwierdzenia pgkni¢é, zuzycia, uszkodzenia lub nieszczel-
nosci.

UpewniC sig, ze cate wyposazenie 1 wszystkie akcesoria
hydrauliczne maja parametry odpowiednie do maksymal-
nego cisnienia roboczego pompy wynoszacego 700
barow (10 000 psi).

Zagrozenia wystepujace podczas pracy z narzedziami

32

Nosi¢ odpowiednig odziez ochronng. Podczas obstugi /
uzytkowania sprz¢tu hydraulicznego nalezy nosi¢ r¢kaw-
ice robocze, okulary ochronne, kask ochronny, obuwie
ochronne, ochronniki stuchu i odpowiednia odziez. Nie
wolno nosi¢ zbyt luznych rekawic lub rekawic z ot-
worami na palce badz postrzgpionymi koncowkami na
palce.

Podczas pracy nalezy zachowa¢ odpowiedni odstep od
narzg¢dzia. Narzedzie jest przeznaczone do obshugi bez
uzycia rak.

Uzywanie narz¢dzia moze narazi¢ rgce operatora na
niebezpieczenstwo zmiazdzenia, zranienia, otarcia lub
oparzenia. Nalezy nosi¢ odpowiednie r¢kawice ochronne.

Aby ograniczy¢ ryzyko wystgpienia obrazen, nie wolno
zblizaé rak i palcow do glowicy tnacej i koncowki
narzgdzia.

Nie przekracza¢ maksymalnego cisnienia roboczego
rozpieracza kotnierzy.

Uzywac¢ wlasciwego narzedzia do wykonywanego zada-
nia. Nie uzywac¢ matego rozpieracza do rozpierania
kotnierzy wymagajacych uzycia wigkszego narzedzia.
Nie wolno uzywacé narzedzia niezgodnie z jego przez-
naczeniem.

Upewnic¢ si¢, ze zlacza / instalacje rurowe nie znajduja si¢
pod ci$nieniem. W zlaczach musi wystepowac zerowe
ci$nienie i musza one by¢ pozbawione niebezpiecznych
substancji.

Przenoszenie sprzetu. Nie uzywac elastycznych prze-
wodow hydraulicznych ani ztaczy do przenoszenia
sprzetu.

Przed odlaczeniem lub podiaczeniem wezy, zlaczek lub
akcesoriow badz przed przystapieniem do regulacji lub
demontazu narzedzia nalezy rozhermetyzowac uktad hy-
drauliczny.

Regularnie sprawdza¢ narzedzie, weze, ztacza i akcesoria
pod katem widocznych uszkodzen. Informacje dotyczace
prawidlowego przeprowadzania konserwacji narzedzia i
pompy oraz przeprowadzania kontroli wstgpnych mozna
znalez¢ w instrukcji obstugi.

Zagrozenia stwarzane przez akcesoria

Stosowa¢ wylacznie zalecane wielkosci i rodzaje akce-
soriow 1 materiatow eksploatacyjnych.

Niebezpieczenstwo zranienia odlamkami

Uszkodzenie przedmiotu obrabianego, akcesoriow, a
nawet samego narzedzia moze spowodowacé powstanie
odtamkdéw o bardzo wysokiej predkosci. Nawet mate
odtamki mogg uszkodzi¢ oczy i spowodowac¢ Slepote.

Codziennie sprawdza¢ koncowke narzedzia i glowice
tngca pod katem wystepowania peknigé. Uszkodzenie
peknigtej koncowki narzgdzia moze spowodowac obraze-
nia ciala.

Podczas postugiwania si¢ narzgdziem, a takze podczas
naprawy lub konserwacji narzgdzia badz w trakcie wymi-
any jego akcesoriow nalezy zawsze nosi¢ odporne na ud-
erzenia okulary ochronne i oston¢ twarzy.

Nalezy zadbac¢ o to, aby inne znajdujace si¢ w poblizu os-
oby nosity okulary ochronne i oston¢ twarzy.

W przypadku prac wykonywanych nad glowa nalezy
nosi¢ kask ochronny.

Zagrozenia powodowane halasem

Wysokie poziomy hatasu moga spowodowac trwatg
utrate stuchu i inne problemy, takie jak szum w uszach.
Nalezy stosowac ochronniki stuchu zalecane przez praco-
dawce lub przepisy bezpieczenstwa i higieny pracy.

Zagrozenia zwiazane z miejscem pracy

Gltowna przyczyna powaznych obrazen lub $mierci jest
poslizgnigcie/przewrdcenie/upadek. Nalezy uwazaé na
luzne przewody elastyczne pozostawione na przejsciach
lub na powierzchniach roboczych.

Unika¢ wdychania pytu lub dymow, a takze kontaktu z
opitkami powstajacymi w trakcie pracy, gdyz moze to
spowodowac pogorszenie si¢ stanu zdrowia (na przyktad
przyczyni¢ si¢ do powstania nowotworow, wad wrod-
zonych, astmy i/lub zapalenia skory). W przypadku
obrobki materiatow powodujacych duze zapylenie nalezy
stosowac urzadzenia odpylajace oraz sprz¢t ochrony drog
oddechowych.

Nalezy zachowac ostroznos¢ w nieznanym otoczeniu.
Nalezy mie¢ swiadomos¢ istnienia potencjalnych za-
grozen powodowanych przez wykonywane prace.
Niniejsze narzedzie nie ma izolacji zabezpieczajacej
przed kontaktem ze zrédlami zasilania energia elek-
tryczna.

Niniejszy sprzet nie jest zalecany do uzytku w atmosferze
potencjalnie wybuchowej, chyba ze ma odpowiedni cer-
tyfikat.
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Oznakowania i naklejki

Na produkcie umieszczone sg znaki i naklejki zawierajace
wazne informacje dotyczace bezpieczenstwa ludzi i kon-
serwacji produktu. Znaki i naklejki powinny by¢ zawsze
czytelne. Nowe znaki i naklejki mozna zaméwic, korzystajac
z listy czg$ci zamiennych.

@H’]

Przydatne informacje
ServAid

ServAid jest stale aktualizowanym portalem zawieraja-
cym informacje techniczne takie jak:

s011050

 Informacje prawne i dotyczace bezpieczenstwa
* Dane techniczne

* Instrukcje instalacji, obstugi i serwisowania
 Listy czg$ci zamiennych

» Akcesoria

* Rysunki wymiarowe

Zapraszamy do odwiedzenia: https://servaid.atlascopco.com.

W celu uzyskania dodatkowych informacji nalezy skontak-
towac si¢ z lokalnym przedstawicielem Atlas Copco.

Technické udaje

Technické udaje

ACMSO08T ACMS14T

8 T (80 kN) od 203 14 T (140 kN) od

Nm (150 ft-Ib) mo- 10 000 psi (700

mentu barov) hydraulick-
¢ho tlaku

Rozperna sila:

Vyhlasenia

VYHLASENIE EU O ZHODE

My, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions,
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton, Eng-
land, WV9 5GA, vyhlasujeme na nasu vyhradna zodpoved-
nost’, ze vyrobok (s ndzvom, typovym a vyrobnym ¢islom,
pozri prednu stranu), je v zhode s nasledovnou(ymi) smerni-
cou(ami):

2006/42/EC (MD)

Uplatnené harmonizované normy:

EN ISO 12100:2010

Organy si mozu vyziadat’ prislusné technické informacie od:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighten-
ing Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 5 December 2022
David Jones, General Manager

Podpis emitenta

Splnomocneny zastupca EU

Hakan Andersson, Managing Director

Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Technicky spis EU

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager
Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Regionalne poziadavky
/\ VAROVANIE

Pri pouzivani tohto vyrobku mézete byt vystaveni
chemikaliam vratane olova, o ktorom je v §tate Kalifor-
nia zname, ze spdsobuje rakovinu a vrodené chyby alebo
iné reprodukéné poruchy. Pre viac informacii prejdite na

https://www.p65warnings.ca.gov/

Bezpeénost’
NEVYHADZUJE — ODOVZDAIJTE POUZIVATELOVI
A VAROVANIE Precitajte si vSetky bezpecnostné

varovania, pokyny, obrazky a Specifikacie poskytnuté
s tymto elektrickym nastrojom.

Nedodrzanie vsetkych dole uvedenych pokynov méze
mat za nasledok zasah elektrickym pradom, poziar a/
alebo vazne poranenie.

VSetky varovania a pokyny si odloZte pre buduce
nahliadnutie.

/\ VAROVANIE V3etky lokdlne legislativne bezpe&nos-
tné predpisy, ktoré sa tykaji instalacie, prevadzky a
udrzby sa musia vZdy dodrZiavat’.

Ugel pouzitia

¢ Iba pre profesionalne pouzitie.

» Tento vyrobok a jeho prislusenstvo sa nesmie v ziadnom
pripade prerabat’.

» Tento vyrobok nepouzivajte, ak bol poskodeny.

* Ak udaje o vyrobku alebo vystrazné stitky upozoriujuce
na nebezpecenstvo umiestnené na vyrobku prestant byt
Citatel'né alebo sa uvol'nia, bezodkladne ich nahrad’te.
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Vyrobok smie instalovat, obsluhovat’ a servisovat’ iba
kvalifikovand osoba v priemyselnom prostredi.

Urcené pouzitie

Tento vyrobok je ur€eny na rozt'ahovanie prirubovych spojov.
Na pouzitie iba s hydraulickymi ¢erpadlami s maximalnym
pracovnym tlakom 700 bar.

Iné pouzitie nepovolené.

Bezpecnostné pokyny

Nebezpecenstva pri hydraulickom napdjani a pripojeni

°

Pred odpéjanim alebo pripajanim hadic, fitingov alebo
prislusenstva zbavte hydraulicky systém tlaku.

Nikdy sa nedotykajte, nepriblizujte ani inym spésobom
neprichadzajte do kontaktu s hydraulickou tlakovou
netesnost'ou. Unikajuci olej mdze preniknut’ do pokozky
a sposobit’ zranenie.

Vsetky hydraulické pripojenia musia byt bezpecne pripo-
jené. Vol'né alebo nespravne zavitové spoje mozu byt
pod tlakom potencialne nebezpecné. Zavazné nadmerné
utiahnutie méze spdsobit’ predcasné zlyhanie zavitu.
Spoje musia byt’ utiahnuté iba bezpecne a bez netesnosti.

 Uistite sa, ¢i st rychlo-odpéjacie spojenia Cisté a
uplne zasunuté.

» Zavitové spojenia ako spoje hadic, meradla atd’. mu-
sia byt’ Cisté, bezpecne utiahnuté a bez netesnosti.

Nepouzivajte skrutené hadice. Skontrolujte ich a v pri-
pade poskodenia ich vymerite.

Hadice a pripojenia chraiite pred nebezpecenstvami ako
ostrymi hranami, horacavou alebo narazmi. Kontrolujte
denne a pri prasknuti, opotrebovani, poskodeni alebo
netesnosti vymernte.

Uistite sa, ¢i su vSetky hydraulické zariadenia a prislusen-

stvo schvalené pre maximalny pracovny tlak ¢erpadla 700
bar (10 000 psi).

Nebezpecenstva pri prevadzke

34

Noste vhodné bezpecnostné oblecenie. Pri manipulacii/
prevadzke hydraulického zariadenia pouzivajte rukavice,
bezp. okuliare, prilby, bezp. topanky, ochranu sluchu a
iné vhodné oblecenie. Nenoste vol'né rukavice ani rukav-
ice s otvormi na prsty ani rozstrapatené rukavice.

Pocas prevadzky dodrzujte bezpecnu vzdialenost’. Nastroj
je urceny na bezdotykovt prevadzku.

Pouzivanie nastroja moze vystavit ruky pouzivatel'a
nebezpecenstvam, vratane pomliazdenim, porezani a
odrenin a horu¢avy. Na ochranu ruk pouzivajte vhodné
rukavice.

Aby sa znizilo riziko poranenia, majte ruky a prsty v
dostatocnej vzdialenosti od rezacej hlavy a Spicky
nastroja.

Nikdy neprekracujte maximalny pracovny tlak
prirubového rozperného klinu.

Na vykonanie tkonu pouzite spravny nastroj. Nepouziva-
jte maly prirubovy rozperny klin na tikon uréeny pre
vacsi prirubovy rozperny klin. Néstroj pouzivajte iba na
urceny ucel.

Uistite sa, ze spoje/potrubia, na ktorych chcete pracovat,
nie su pod napétim/,,zivé”. Spoje musia byt bez
akéhokol'vek tlaku a bez nebezpeénych latok.

Premiestiiovanie zariadenia. Nepouzivajte hydraulické
hadice ani spojky ako prostriedok na premiestiiovanie
zariadenia.

Pred odpéjanim alebo pripajanim hadic, spojeni alebo
prislusenstva alebo nastavovanim resp. demontazou
nastroja odtlakujte hydraulicky systém.

Pravidelne vizualne kontrolujte pripadné poskodenie
hadic, pripojok a prislusenstva. Pozrite si ndvod na ob-
sluhu ohl'adom spravnej idrzby néstroja a ¢erpadla a kon-
trol pred zacatim prevadzky.

Nebezpecenstvo pri prislusenstve

Pouzivajte len odporucané vel'kosti a typy prislusenstva a
spotrebnych dielov.

Nebezpecenstvo odletujucich ¢asti

Zlyhanie obrobku, prislusenstva alebo dokonca samot-
ného nastroja by mohlo sposobit’ vytvorenie vysoko-
rychlostného projektilu. I malé odskakujuce castice mézu
zranit’ oci a sposobit’ stratu zraku.

Kazdodenne skontrolujte Spicku nastroja a rezaciu hlavu
na pritomnost’ trhlin. Ak zlyha prasknuta $picka nastroja,
mdze sposobit’ zranenie.

Pri prevadzke, oprave alebo udrzbe nastroja alebo v ich
blizkosti alebo pri vymene prislusenstva nastroja vzdy
pouzivajte ochranu o¢i a tvare odolnt voci narazom.

Uistite sa, ¢i vSetci v pracovnom priestore maji nasadené
narazuvzdorné chranice oci a tvare.

Pri praci nad hlavou si nasad’te ochrannt1 prilbu.

Nebezpecenstvo hluku

Vysoké urovne hluku mozu sposobit’ trvalt stratu sluchu
alebo iné problémy, ako napr. hucanie v usiach. Pouziva-
jte ochranu sluchu odportc¢anti zamestnavatel'om alebo
predpismi tykajiicimi sa zdravia a bezpecnosti na praco-
visku.

Nebezpecenstva na pracovisku

Posmyknutie/zakopnutie/pad si vyznamnou pric¢inou
vazneho zranenia alebo smrti. Davajte pozor na nadby-
to¢né hadice ponechané na povrchu, kde sa chodi alebo
pracuje.

Predid’te vdychnutiu prachu, vyparov alebo sutiny, ktoré
vznikli pri praci a ktoré mozu spdsobit’ zdravotné prob-
lémy (napr. rakovinu, porodné defekty, astmu a/alebo za-
pal koze). Pri praci s materialmi, pri ktorych vznikaju vz-
duchové Castice, pouzivajte odsavanie prachu a vybave-
nie na ochranu dychania.

V neznamom prostredi postupujte opatrne. Majte na
mysli mozné nebezpecenstva vyplyvajlice z vasej pracov-
nej ¢innosti. Tento nastroj nie je izolovany proti kontaktu
so zdrojmi elektriny.

Toto zariadenie sa neodporuca pouzivat’ v potencialne
vybusnych atmosférach, ak nie je schvalené na tento ucel.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 4498 01



Flange spreading wedge

Safety Information

Znacky a nalepky

Tento vyrobok je vybaveny znaceniami a nalepkami, ktoré
obsahuju dolezité informacie o osobnej bezpecnosti a udrzbe
vyrobku. Znacenia a nalepky musia byt’ vzdy l'ahko Citatel'né.

Nové znacenia a nalepky modzete objednat’ pomocou zoznamu

nahradnych dielov.

@H’]

Uzitocéné informacie
Funkcia ServAid

ServAid je portal, ktory sa nepretrZite aktualizuje a ob-
sahuje technické informacie, ako napriklad:

s011050

» Regulacné a bezpecnostné informacie

» Technické tidaje

* Instalacné, prevadzkové a servisné pokyny
» Zoznamy nahradnych dielov
 Prislusenstvo

* Koétované vykresy

Navstivte, prosim: https://servaid.atlascopco.com.

Pre blizsie technické informacie sa obrat'te na vasho miest-
neho zastupcu Atlas Copco.

Technické udaje

Technické udaje

ACMSO08T ACMS14T
Sila rozpinani: 8T (80kN)z203 14T (140 kN) ze
Nm (150 ft-1b) 700 bart (10 000
to¢ivého momentu psi) hydraulického
tlaku

Prohlaseni

EU PROHLASENI O SHODE

My, spole¢nost Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening
Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 5GA, na vlastni odpovédnost
prohlaSujeme, ze produkt (s ndzvem, typem a sériovym
¢islem, viz predni stranu) spliiuje pozadavky téchto smérnic:
2006/42/EC (MD)

Pouzité harmonizované normy:
EN ISO 12100:2010

Utady si mohou vyzadat ptislusné technické informace od:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighten-
ing Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 5 December 2022
David Jones, General Manager

Podpis vystavitele

Povéteny zastupce pro EU

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Technicky soubor pro EU

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager
Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Oblastni pozadavky
/\ VYSTRAHA

U tohoto vyrobku mizete byt vystaveni pasobeni
chemickych latek véetné€ olova, coz je ve staté Kalifornia
faktor zptisobujici rakovinu, poskozeni plodu nebo jiné
reprodukéni poskozeni. Vice informaci je k dispozici na
strance

https://www.p65warnings.ca.gov/

Bezpecnost
NEVYHAZUIJTE — PREDEJTE UZIVATELI
A VYSTRAHA Piettéte si viechny bezpenostni vys-

trahy, pokyny, ilustrace a specifikace dodané s timto
elektrickym nastrojem.

Nedodrzeni veskerych nize uvedenych pokynti mize mit
za nasledek uraz elektrickym proudem, pozar a/nebo
vazny Uraz.

Uschovejte vSechny texty varovani a pokyni i pro bu-
douci poti‘ebu.

/\ VYSTRAHA Vidy dodrZujte viechna zdkonna
bezpe€nostni pravidla tykajici se instalace, provozu a
udrzby produktu.

Prohlaseni o pouziti

* Pouze pro profesionalni pouziti.

» Tento nastroj a jeho pfislusenstvi je zakazano jakymkoliv
zptsobem upravovat.

* Nepouzivejte tento produkt, pokud je poskozen.

* Pokud na produktu nejsou citelné stitky s udaji o pro-
duktu ¢i vystrazné stitky, nebo pokud dojde k jejich odd-
¢leni od produktu, bez prodleni je nahrad’te novymi.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 4498 01 35


https://servaid.atlascopco.com

Safety Information

Flange spreading wedge

» Tento produkt smi instalovat, pouZzivat ¢i provadét jeho
servis pouze kvalifikované osoby v primyslovém mon-
taznim prostiedi.

Uréené pouziti

Tento produkt je uréen k rozevirani ptirubovych spojt. Pro
pouziti pouze s hydraulickymi cerpadly s maximalnim
provoznim tlakem 700 bar.

Jiné pouziti neni povoleno.

Bezpecnostni pokyny
Privod hydraulické kapaliny a nebezpedi p¥i piipojeni

» Pfed odpojenim nebo piipojenim hadic, spojek nebo pfis-
lusenstvi vypust'te tlak z hydraulického systému.

* Nikdy se nedotykejte mist uniku hydraulického tlaku, ani
s nimi jinym zpisobem nemanipulujte. Unikajici olej
muze proniknout pokozkou a zptisobit zranéni.

» Veskeré hydraulické spoje musi byt bezpecné ptipojeny.
Uvolnéné spojky nebo spojky s nespravnym zavitem se
mohou pfi natlakovani stat potencialnim zdrojem
nebezpeci. Prilisné pretazeni mize zpusobit predbézné
poskozeni zavitu. Spojky musi byt utazeny pouze
bezpe¢nym momentem, bez unikt kapaliny.

» Zajistcte, aby rychlospojky byly Cisté a kompletné
zapojené.

» Zavitové spoje, jako jsou napriklad spojky, méfici
pristroje atd., musi byt Cisté, bezpecné utazené a bez
unikd kapaliny.

* Nepouzivejte piekroucené hadice. Zkontrolujte je a v pfi-
padé¢ poskozeni je vymeénte.

* Chrante hadice a spojky pied nebezpecimi, jakymi jsou
ostré okraje, teplo nebo narazy. Denné je kontrolujte
a vyménte je, pokud jsou prasklé, opotiebované,
poskozené, nebo pokud vykazuji znamky netésnosti.

» Zkontrolujte, zda je veskeré hydraulické vybaveni a piis-
lusenstvi uréeno pro maximalni provozni tlak ¢erpadla
700 bar (10 000 psi).

Provozni rizika

* Pouzivejte spravny ochranny odév. Pfi manipulaci s hy-
draulickym zafizenim nebo pfi jeho pouzivani pouzivejte
pracovni rukavice, bezpeénostni bryle, ochranné pfilby,
bezpecnostni obuv, ochranu sluchu a dalsi vhodné
obleceni. Nepouzivejte piilis volné rukavice ani rukavice
s profiznutym nebo roztfepenym materialem na prstech.

* Béhem provozu stlijte v bezpe¢né vzdalenosti. Nastroj je
uréen pro provoz bez pouziti rukou.

* Pouzivani nastroje mlize pro ruce operatora predstavovat
riziko, v¢etn¢ rizika rozdrceni, pofezani, vzniku odfenin
¢i popaleni. Pouzivejte vhodné rukavice pro ochranu
rukou.

» Abyste snizili riziko Urazu, drzte ruce a prsty mimo dosah
fezné hlavice a hrotu néstroje.

* Nikdy neptekracujte maximalni provozni tlak klinového
rozvérace piirub.

K préci pouzivejte vzdy ten spravny nastroj. Nikdy
nepouzivejte maly klinovy rozvérac ptirub k provadéni
prace, k niz je ur€en velky rozvéraé piirub. NepouZivejte
nastroj k G¢elim, pro které neni urcen.

Pred zahdjenim prace na spojich / potrubi zkontrolujte,
zda neni pod tlakem nebo napétim. Spoje musi mit
nulovy tlak a nesmi obsahovat nebezpecné latky.

Prenaseni zafizeni. Nepouzivejte hydraulické hadice nebo
spojky jako prostiedek k pfenaseni zatizeni.

Pred odpojenim nebo piipojenim hadic, spojek nebo pfis-
lusenstvi, nebo pred nastavovanim ¢i demontazi nastroje
vypust'te tlak z hydraulického systému.

Nastroj, hadice, spojky a pfislusenstvi pravidelné kon-
trolujte na viditelné znamky poskozeni. Pokyny ke
spravné udrzb¢ nastroje i Cerpadla a k provadéni kontrol
pfed zahajenim provozu naleznete v navodu k obsluze.

Rizika spojena s piisluSenstvim

* Pouzivejte pouze doporucené velikosti a typy piislusen-

stvi a spotiebniho materialu.

Rizika odlétavajicich predméta

» Pii poskozeni obrobku, pfisluSenstvi nebo dokonce vlast-

niho nastroje mohou vznikat pfedméty odlétavajici
vysokou rychlosti. I malé odlétavajici predméty mohou
zpusobit poranéni o¢i a naslednou slepotu.

Denné provadéjte kontroly hrotu néstroje a fezné hlavice
na znamky prasklin. Pfi selhani prasklého hrotu nastroje
muze dojit ke zranéni.

Vzdy pouzivejte narazuvzdorné ochranné bryle a oblice-
jovy kryt pfi praci s nastrojem a jeho opravé a udrzbé ¢i
pfi vymené prislusenstvi, nebo pokud jsou tyto ¢innosti
provadény ve vasi blizkosti.

Zajistéte, aby 1 vSichni ostatni v pracovnim prostoru méli
narazuvzdorné bryle a obli¢ejové kryty.

* Pfi praci nad hlavou si nasad’te ochrannou pfilbu.
Skodlivé u¢inky hluku

* Vysoké trovné hluku mohou zpisobit trvalou ztratu

sluchu nebo jiné zdravotni problémy, jako je naptiklad
huceni v usich. Pouzivejte ochranu sluchu doporuc¢enou
vasim zamé&stnavatelem nebo piedepsanou podle piedpist
tykajicich se bezpecnosti a ochrany zdravi pii praci.

Rizika na pracovisti

* Uklouznuti, zakopnuti nebo pad jsou hlavnimi pfi¢inami

vaznych nebo i smrtelnych tGrazd. Davejte pozor na nad-
mérné mnozstvi hadic ponechanych na podlaze nebo na
pracovni plose.

Vyhnéte se vdechovani prachu ¢i vypart i manipulaci

s necistotami z pracovniho procesu, které mohou zpi-
sobovat zdravotni potize (naptiklad rakovinu, poruchy pfi
narozeni, astma anebo dermatitidu). Pii praci s materialy,
které zptisobuji uvoliiovani ¢astic do vzduchu, pouzivejte
zafizeni na odsavani prachu a noste ochranné dychaci
pomticky.

V neznamém pracovnim prostiedi si poc¢inejte opatrné.
Davejte pozor na potencialni rizika vznikajici v disledku
vasi pracovni ¢innosti. Tento nastroj neni izolovan pro
ptipad dotyku se zdroji elektrického proudu.
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» Toto zafizeni neni doporuceno pro pouziti v potencialné
vybusnych atmosférach, neni-li certifikovano k takovému
ucelu.

Oznaceni a nalepky

Produkt je opatien znackami a $titky s dilezitymi informa-
cemi o osobni bezpe¢nosti a drzbé produktu. Tyto znacky
a Stitky musi byt neustale snadno Citelné. Nové znacky

a Stitky je mozné si objednat pomoci seznamu nahradnich
dilu.

@H’]

Uzitecné informace
ServAid

ServAid je portal, ktery se pribézné aktualizuje a ob-
sahuje technické informace, napi.:

s011050

» Regulacni a bezpecnostni informace

* Technické tidaje

» Pokyny tykajici se instalace, provozu a udrzby
* Seznamy nahradnich dila

* Pfislusenstvi

* Rozmérové vykresy

Navstivte: https://servaid.atlascopco.com.

Ohledné dalsich informaci kontaktujte prosim mistniho zas-
tupce spolecnosti Atlas Copco.

Miszaki adatok

Miiszaki adatok

ACMSO08T ACMS14T

8t (80 kN) 203 Nm 14 t (140 kN)

(150 ft-1b) ny- 10 000 psi (700

omatéktol bar) hidraulikus ny-
omastol

Feszitési ero:

Nyilatkozatok

EU MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Mi, a Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton,
England, WV9 5GA, kizardlagos feleldsségilink tudataban ki-
jelentjiik, hogy a termék (a tipust és termékszamot lasd az
els6 oldalon) megfelel a kdvetkez6 iranyelv(ek)nek:
2006/42/EC (MD)

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
ENISO 12100:2010

A hatosagok kérhetik a vonatkoz6 muiszaki informacidkat:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighten-
ing Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 5 December 2022
David Jones, General Manager

A kiado alairasa

Hivatalos képvisel6 az EU-ban:
Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Miiszaki dokumentacio EU

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager
Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Regionalis kéveteImények
/\ FIGYELEM

A termék kiilonb6z6 vegyi anyagoknak, példaul 6lomnak
valo kitettséget okozhat, az 6lmot pedig Kalifornia allam
hatdsagai a rakkelto, sziiletési rendellenességeket vagy
mas szaporodasi artalmakat okozé anyagok kdzé
soroltak. Tovabbi tudnivalokért lasd

https://www.p65warnings.ca.gov/

Biztonsag
NE DOBJA EL — ADJA AT A FELHASZNALONAK!
A FIGYELEM Olvassa el a szerszamgépre vonatkozo

osszes biztonsagi eldirast, atmutatot, illusztraciot és
miiszaki adatokat.

Az alabbiakban felsorolt utasitasok be nem tartasa
aramiitést, tiizet és/vagy sulyos sériilést okozhat.

Mentse el az 6sszes figyelmeztetést és utasitast a
késébbi hivatkozashoz.

A FIGYELEM Minden kériilmények kozott tartsa be a
felszerelésekre, iizemeltetésre és karbantartasra
vonatkozd, a torvény szerint érvényben 1évo helyi biz-
tonsagi szabalyokat.

Hasznalatra vonatkozé nyilatkozat
» Kizarolag professzionalis felhasznalasra.

* A terméket és tartozékait semmilyen médon nem szabad
modositani.
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* Ne haszndlja a terméket, ha sériilt.

» Ha a term¢k adatai vagy az el6irt sebességre vonatkozd
vagy veszélyre figyelmeztetd cimkék a terméken nem

olvashatok vagy levaltak, a lehetd leghamarabb tegyen fel

ujakat.

* A termék iizembe helyezését, iizemeltetését és sz-

ervizelését kizarolag szakképzett személy végezheti ipari

kornyezetben.

Rendeltetésszerii hasznalat

Ezt a terméket peremes csatlakozasok kiszélesitésére ter-
vezték. Kizarolag 700 bar maximalis nyomassal mikodo
hidraulikus szivattytkkal hasznalhato.

A sériilésveszély kockazatanak csokkentése érdekében
tartsa tavol kezét és ujjait a vagofejtdl és a szerszam
hegyétol.

Ne Iépje til az peremszélesité maximalisan megengedett
munkanyomasat.

Hasznalja a megfeleld szerszdmot a munkahoz. Ne
probaljon kis méretli peremszélesitovel elvégezni egy
nagyobb peremszélesitét igénylé miiveletet. A szer-
szamokat csak rendeltetési céluk szerint hasznalja.

Kapcsolja le az ellatasi rendszerrdl a csatlakozasokat /
csovezetekeket, amelyeken dolgozik. A csatlakozasoknak
nulla nyomason és veszélyes anyagoktol mentesnek kell
lennitik.

Mozg6 szerszamgép. Ne hasznalja a hidraulikus tomloket

Mas jellegli hasznalata nem megengedett.

Biztonsagi elbirasok

A hidraulikus rendszerrel és csatlakozasokkal kapcsolatos
veszélyek

A Csatlakoz6tomlok, szerelékek vagy tartozékok lev-
alasztasa elott engedje le a nyomast a hidraulikus rend-
szerbol.

Ne fogja meg és ne érjen hozza semmiféle modon a
hidraulikus nyomas alatt 1év0 részekhez. A szivargd olaj
a bor sériilését okozhatja.

Az sszes hidraulikus csatlakozast megfeleléen csat-
lakoztatni kell. A laza vagy nem megfelelé menetes sz-
erelvények nyomas alatt veszélyesek lehetnek. A tlzott
megszoritas a menetek korai meghibasodasat okozhatja.
A csavarokat csak a megfelel6 erdvel huzza meg, hogy
megakadalyozza a szivargast.

 Ellendrizze a gyorslevalaszto csatlakozok tisztasagat
¢és megfeleld beallitasat.

* A menetes csatlakozasokat, csavarokat, méréket meg
kell htizni, tisztanak és szivargasmentesnek kell
lennitik.

Ne hasznaljon megtort tomlét. Ellendrizze, és ha sériilt,
cserélje ki.

Védje a tomldket és csatlakozokat az éles szélektol, hotol
¢és utésektol. Ellendrizze naponta €s cserélje ki ha
megrepedtek, megkoptak, sériiltek vagy szivarognak.

Ellendrizze, hogy a hidraulikus berendezések és
kiegészitok a szivattylt maximalis 700 bar tizemi ny-
omasara vannak beallitva.

Veszélyek miikodés kozben

°
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Viseljen megfeleld biztonsagi 6ltézéket. Hidraulikus
berendezésekkel végzett munka soran hasznaljon
védokesztylt, véddszemiiveget, sisakot, védocipot,
fiilvédot és mas sziikséges felszerelést. Ne viseljen b6
vagy levagott ujju kesztyft.

A miikodés kozben ne alljon a gép kdzelébe. A szerszam
kézi rasegités nélkiil miikodik.

A szerszam hasznalata kozben a gépkezel6 keze kiilon-
b6z6 veszélyeknek lehet kitéve, tobbek kozott: zazas-,
vagas-, horzsolas- és égésvesz¢Ely. Viseljen megfeleld
védokesztylit, hogy megvédje kezeit.

és csatlakozokat berendezések mozgatasahoz.

+ A tomlok, szerelvények és tartozékok levalasztasa, csat-
lakoztatasa el6tt valassza le a tapellatast és engedje ki a
nyomast a hidraulikus rendszerbdl.

* Rendszeresen ellendrizze a szerszamokat, tomloket, csat-
lakozokat és tartozékokat, hogy nincs-e rajtuk szemmel
lathato sériilés. A szerszam és szivattyt megfeleld kar-
bantartasarol és ellendrzésérodl a hasznalati itmutatdban
tajékozodhat.

Tartozékokkal kapcsolatos veszélyek

+ Kizarolag ajanlott méretii és tipusu tartozékokat és fo-
gyoeszkozoket hasznaljon.

Repiil6é darabok miatti veszély

* A munkalap, a tartozék, vagy akar a szerszam meghiba-
sodasa nagy-sebességii ropiild részecskéket juttathat a
kornyezetbe. Ugyeljen r4, hogy a kdzelben tartozkodok
mindny4jan viseljenek titésallo szem- és arcvédot!

* Naponta ellendrizze, hogy a szerszam hegyén nincs-e
repedés. Az elrepedt szerszamhegy munka kdzben szemé-
lyi sériilést okozhat.

* Mindig viseljen iitésallo szem- és arcvédot az eszkoz
hasznalata kozben, illetve a miik6do eszkoz kozelében,
valamint javitas, karbantartas vagy alkatrészcsere kozben.

+ Ugyeljen, hogy az eszkdz kornyezetében mindenki visel-
jen iitésalld szem- és arcvédot.

* Fejmagassag felett torténé munkavégzés esetén viseljen
védosisakot.

Zajartalom

* A nagy zajszint tartos hallaskarosodast és egyéb prob-
lémakat - példaul flilzugast - okozhat. Hasznaljon za-
jvédelmi eszkozoket a munkaltato el6irasai, illetve a
munkaegészségligyi vagy munkabiztonsagi eldirasok sz-
erint.

Munkavégzési ovintézkedések

* A megcesiiszas, megbotlas ¢s eleses a sulyos sériilés vagy
halal f6 oka. Ugyeljen a kozlekedd és munkateriileteken
levo felesleges tomlGszakaszokra!

* Ne lélegezze be a port és ne érintse meg a munkafolya-
matbol szarmaz6 olyan térmeléket, amely karos lehet
egészségére (pl. rakot okozhat, sziilési rendel-
lenességekhez vezethet vagy asztmat és/vagy dermatitiszt
okozhat). Ha olyan anyagokkal dolgozik, amelyek 1égi
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uton terjedd részecskéket eredményeznek, hasznaljon
porelszivast, pld. helyi porelszivo berendezést és viseljen
1égzokésziiléket.

 Ismeretlen kérnyezetben 6vatosan mozogjon. Legyen tu-
databan a munkavégzés soran keletkezd potencialis
veszélyeknek! Ez a szerszam nem rendelkezik elektromos
aramforrasokkal torténd érintkezéshez elektromos
szigeteléssel.

* Ez a berendezés nem hasznalhat6 robbanasveszélyes
kornyezetben, kivéve ha azt arra a célra jovahagytak.

Jelek és matricak

A gép jelolésekkel és matricakkal van ellatva, melyek fontos
informaciokat tartalmaznak a személyi biztonsagra és a ter-
meék karbantartasara vonatkozoan. A jeldlések és matricak
mindig jol olvashatok legyenek. Uj jelek és matricak a tar-
talék alkatrészek listajarol rendelhetok.

@H’]

Hasznos informaciok
ServAid

A rendszeresen frissitett ServAid portal kiilonb6z6
miiszaki informaciékkal szolgal, tobbek kozott:

s011050

» Szabalyozasi €s biztonsagi informaciok

» Miiszaki adatok

e Szerelési, hasznalati és szervizelési utmutatok
 Potalkatrészlistak

» Tartozékok

» Mcéretrajzok

Latogasson el a kovetkez6 cimre: https://
servaid.atlascopco.com.

Tovabbi miiszaki informaciokért forduljon a helyi Atlas
Copco-képviseldhoz.

Tehniéni podatki
Tehnicni podatki

ACMSO08T ACMSI14T

8 T (80 kN) 0d 203 14 T (140 kN) od
Nm (150 ft-Ib) na-  10.000 psi (700

Sila razsirjanja:

vora barov)
hidravli¢nega pri-
tiska
Izjave
I1ZJAVA EU O SKLADNOSTI

V druzbi Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton,
England, WV9 5GA izjavljamo na izklju¢no lastno odgov-

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 4498 01

ornost, da je izdelek (z imenom, tipom in serijsko stevilko z
naslovnice) skladen z naslednjimi direktivami:
2006/42/EC (MD)

Uporabljeni usklajeni standardi:
EN ISO 12100:2010

Pristojni organ lahko zaprosi za pridobitev potrebnih
tehni¢nih podatkov pri:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighten-
ing Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 5 December 2022
David Jones, General Manager

Podpis izdajatelja

Pooblasceni zastopnik v EU:

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Tehnicna datoteka za EU

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager
Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

lokalne zahteve
/\ OPOZORILO

Ta izdelek vas lahko izpostavi kanikalijam, vkljuéno s
svincem, ki po vedenju drzave Kalifornije povzroca raka
in okvare ob rojstvu oz. druge reproduktivne tezave. Za
vec¢ informacij obiscite

https://www.p65warnings.ca.gov/

Varnost
NE ZAVRZITE — POSREDUJTE UPORABNIKU

A OPOZORILO Preberite vsa varnostna opozorila,
navodila, ilustracije in specifikacije, ki jih prejmete z
elektri¢nim orodjem.

Ce navodil, ki so navedena spodaj, ne upostevate, lahko
pride do elektricnega udara, pozara in/ali hudih poskodb.

Vsa opozorila in navodila shranite za prihodnjo
uporabo.
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A OPOZORILO Vedno je treba upostevati vsa varnos-

tna pravila za namestitev, uporabo in vzdrZevanje, ki
so skladna z lokalno zakonodajo.

Izjava o uporabi

Samo za profesionalno uporabo.

Tega izdelka in njegovih dodatkov ni dovoljeno spremin-
jati na noben nacin.

Ce je izdelek poskodovan, ga ne uporabljajte.

Ce postanejo oznake s podatki o izdelku ali opozorila na
nevarnosti, ki so na izdelku, neberljivi ali odpadejo, jih
morate takoj zamenjati.

Izdelek lahko names¢ajo, upravljajo in servisirajo samo
osebe, usposobljene za tako delo v industrijskem okolju.

Namen uporabe

Ta izdelek je konstruiran za razirjanje clenov prirobnic. Na-
menjen je izklju¢no uporabi s hidravliénimi ¢rpalkami, ka-
terih najvecji delovni tlak je 700 barov.

Druge uporabe niso dovoljene.

Varnostna navodila

Nevarnosti hidravlicnega dovoda in prikljuckov

Pred odklapljanjem povezovalnih cevi, prikljuckov ali
dodatkov morate sprostiti tlak v hidravli¢nem sistemu.

Nikoli ne prijemajte, se ne dotikajte predela in ne prihaja-
jte v stik s predelom, kjer uhaja hidravli¢no olje pod
tlakom. Brizgajoce olje lahko predre kozo in povzroci
poskodbe.

Vsi hidravli¢ni prikljucki morajo biti zanesljivo
priklju€eni. Razrahljani ali nepravilno priviti prikljucni
elementi so lahko pod tlakom nevarni. Zaradi pre-
mocnega privijanja lahko pride do prezgodnjega unicenja
navoja. Priklju¢ni elementi morajo biti trdno priviti in na
njih ne sme prihajati do uhajanj.

» Poskrbite, da bodo spojke za hitro loCitev Ciste in
povsem pritrjene.

 Prikljucki z navoji, kot so priklju¢ni elementi, meril-
niki itd., morajo biti ¢isti, trdno priviti in na njih ne
sme prihajati do uhajanj.

Ne uporabljajte zavozlanih cevi. Preglejte jih in zamenja-
jte, ¢e so poskodovane.

Cevi in spojnike zaScitite pred nevarnostmi, kot so ostri
robovi, toplota ali udarci. Vsak dan jih preglejte in za-
menjajte, ¢e so razpokani, obrabljeni, poskodovani ali
puscajo.

Poskrbite, da bosta vsa hidravli¢na oprema in dodatna

oprema ustrezali najvisjemu delovnemu tlaku ¢rpalke, ki
znasa 700 bar (10.000 psi).

Tveganja pri delu

40

Nosite ustrezna varnostna oblacila. Pri rokovanju / up-
ravljanju hidravlicne opreme nosite delovne rokavice, za-
§Citna ocala, zascitne Celade, varovalne cevlje, zascito za
sluh in druga potrebna oblacila. Ne nosite ohlapno prile-
gajocih se rokavic ali rokavic z odrezanimi oziroma nace-
franimi prsti.

Med upravljanjem ohranite varno razdaljo. Orodje je na-
menjeno prostoronemu upravljanju.

Uporaba orodja lahko izpostavi roke uporabnika
nevarnostim, vklju¢no z drobljenjem, urezninami, abrazi-
jami in vrocino. Za zasc¢ito rok nosite ustrezne rokavice.

Da bi zmanjsali tveganje poskodb, rok in prstov ne prib-
lizujte rezalni glavi in konici orodja.

Nikoli ne presezite najvecjega delovnega tlaka zagozde
za raz§iritev prirobnic.

Uporabite pravo orodje za opravilo. Z manjSo zagozdo za
razsiritev prirobnic ne skusajte opraviti dela, primernega
za vecjo zagozdo za razSiritev prirobnic. Orodja ne
uporabljajte za opravila, katerim ni namenjeno.

Poskrbite, da spoji/cevje, na katerem zelite delati, ne bo
pod tlakom. Tlak v spojih mora biti ni¢, spoji pa ne smejo
vsebovati nevarnih snovi.

Premikanje opreme. Za premikanje opreme ne uporablja-
jte hidravli¢nih cevi ali spojnic.

Preden locite ali prikljucite cevi, prikljucke ali dodatno
opremo ali razstavite orodje, sprostite tlak v hidravlicnem
sistemu.

Redno preverjajte, ali so orodje, cevi, prikljucki in do-
datki vidno poskodovani. Za pravilno vzdrzevanje in pre-
glede pred delovanjem orodja in ¢rpalke si oglejte
priro¢nik z navodili.

Tveganja zaradi dodatkov

» Uporabljajte samo priporocene velikosti in tipe dodatkov

in potro$nega materiala.

Tveganja izvrZenih kosov

* Okvara obdelovanca, dodatka ali celo orodja lahko

povzro¢i nastanek izstrelkov z veliko hitrostjo. Tudi ma-
jhen izvrzen predmet lahko o¢i poSkoduje in povzroci sle-
poto.

Vsak dan preverite, ali sta konica orodja in rezalna glava
razpokani. Ce razpokana konica orodja odpove, lahko
povzroci poskodbe.

Vedno ko delate s tem orodjem, na njem opravljate
popravila ali vzdrzevanje, menjate prikljucke ali ste v nje-
govi bliZini, nosite na udarce odporno zaséito za o¢i in
obraz.

Preverite, ali zas¢ito za oCi in obraz, ki je odporna na
izvrzene predmete, nosijo vsi okoli vas.

« Ce delo poteka nad vaso glavo, nosite ¢elado.
Nevarnosti hrupa

* Visoke ravni zvoka lahko povzrocijo trajno izgubo sluha

in druge tezave, kot so zvonjenje v usesih. Uporabljajte
zaSCito za uSesa, kot jo priporoca delodajalec ali predpisi
o poklicnem zdravju in varnosti.

Nevarnosti na delovhem mestu

* Glavni vzroki za resne poSkodbe ali smrt so zdrsi, spotiki

in padci. Pazite na cevi, puscene na hodniku ali na de-
lovni povrSini.

* Izogibajte se vdihavanju prahu ali hlapov ostankov iz de-

lovnega procesa, ki lahko povzrocijo poslabsanje zdravja
(na primer, raka, dedne okvare, astmo in/ali dermatitis).
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Kadar delate z materiali, ki ustvarjajo letece delce, upora-
bite sistem za odsesavanje prahu in nosite zascito za di-
hala.

* V neznanih okoli$¢inah bodite izjemno previdni. Zaveda-
jte se mogocih nevarnosti, ki jih lahko ustvarite s svojimi
delovnimi aktivnostmi. To orodje ni izolirano pred
stikom z viri elektriénega toka.

» Ta oprema ni priporocljiva za uporabo v prostorih, kjer
obstaja moznost eksplozije, razen ¢e je odobrena za ta na-
men.

Znaki in etikete

Izdelek je opremljen z znaki in nalepkami, ki vsebujejo
pomembne informacije o osebni varnosti in o vzdrzevanju
izdelka. Nalepke in znaki morajo biti vedno dobro berljivi.
Nove znake in nalepke lahko narocite s pomocjo seznama
rezervnih delov.

@H’]

Koristne informacije
ServAid

ServAid je portal, ki ga nenehno posodabljamo in ki vse-
buje tehni¢ne informacije, kot so:

s011050

» Regulativne in varnostne informacije

* Tehnicni podatki

» Namestitev, uporaba in servisna navodila
* Seznami nadomestnih delov

* Dodatki

 Skice z merami

Prosimo, obis¢ite: https://servaid.atlascopco.com.

Za ve¢ tehnic¢nih informacij stopite v stik s svojim lokalnim
servisnim predstavnikom druzbe Atlas Copco.

Date tehnice

Date tehnice

ACMSO08T ACMSI14T

8 T (80 kN) din 203 14 T (140 kN) din

Nm (150 ft-Ib) de  10.000 psi (700

cuplu bar) de presiune
hidraulica

Forta de largire:

Declaratii

DECLARATIE DE CONFORMITATE UE

Noi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions,
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton, Eng-
land, WV9 5GA, declaram pe propria raspundere ca produsul
(cu denumirea, tipul si numarul de serie - vezi prima pagind)

este conform cu urmatoarea Directiva / urmatoarele Directive:

2006/42/EC (MD)

Standarde armonizate aplicate:
EN ISO 12100:2010

Autoritatile pot solicita informatii tehnice corespunzatoare de
la:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighten-
ing Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 5 December 2022
David Jones, General Manager

Semnatura emitentului

Reprezentant autorizat in UE
Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Dosar tehnic UE

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager
Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Cerinte regionale
/\ AVERTISMENT

Acest produs va poate expune la substante chimice, in-
clusiv plumb, care este cunoscut Statului California ca fi-
ind cauzator de cancer si de defecte la nastere sau de alte
efecte nocive asupra functiei de reproducere. Pentru mai
multe informatii, accesati

https://www.p65warnings.ca.gov/

Siguranta
A NU SE ARUNCA - A SE PREDA UTILIZATORULUI
A AVERTISMENT Cititi toate avertismentele, in-

structiunile, ilustratiile si specificatiile furnizate im-
preuni cu unealta.
In cazul nerespectarii tuturor instructiunilor de mai jos,

este posibila producerea unei electrocutari, unui incendiu
si/sau a unei vatamari grave.

Pastrati toate avertismentele si instructiunile pentru
consultiri ulterioare.
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A AVERTISMENT Trebuie respectate permanent toate

reglementarile de siguranta din legislatia locala
privind instalarea, utilizarea si intretinerea.

Declaratie privind utilizarea

Exclusiv pentru utilizarea profesionala.

Acest produs si accesoriile sale nu trebuie modificate in
niciun fel.

Nu utilizati acest produs daca este deteriorata.

In cazul in care datele produsului sau etichetele de averti-
zare la pericole de pe acesta devin ilizibile sau se de-
taseazd, inlocuiti-le imediat.

Produsul trebuie instalat, utilizat si Intretinut exclusiv de
catre personalul calificat, intr-un mediu industrial.

Scop preconizat

Acest produs este destinat largirii racordurilor cu flansa. A se
utiliza exclusiv cu pompe hidraulice cu o presiune de lucru
maxima de 700 bar.

Nu este permis niciun alt scop de utilizare.

Instructiuni privind siguranta

Pericole asociate alimentarii hidraulice si conexiunilor

Anterior decuplarii sau cuplarii furtunurilor, racordurilor
sau accesoriilor, depresurizati sistemul hidraulic.

Nu apucati, atingeti sau intrati in contact in niciun fel,
niciodata, cu o fisura generata de presiunea hidraulica.
Uleiul care scapa poate penetra pielea si provoca
vatamari.

Trebuie cuplati ferm toti conectorii hidraulici. Racor-
durile slabe sau cele filetate necorespunzatoare pot
prezenta n pericol potential daca sunt sub presiune. Supra
strangerea poate provoca cedarea prematura a filetului.
Racordurile trebuie sa fie doar stranse ferm si sd nu prez-
inte scurgeri.

* Cuplele cu deconectare rapida trebuie sa fie curate si
fixate complet.

» Conectorii filetati precum racordurile, indicatoarele,
etc. trebuie sa fie curate, bine stranse si sa nu prezinte
scurgeri.

Nu folositi furtunuri gatuite. Verificati-le si inlocuiti-le in
caz de deteriorare.

Protejati furtunurile si conectorii de pericole precum
muchiile ascutite, caldurd sau impact. Verificati-le zilnic
si inlocuiti-le daca sunt fisurate, uzate, deteriorate sau
prezinta scurgeri.

Toate echipamentele si accesoriile hidraulice trebuie sa
corespunda presiunii de lucru maxime a pompei de 700
bar (10.000 psi).

Pericole in timpul utilizarii

 Purtati echipament de protectie corespunzator. Atunci
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cand manevrati/utilizati echipamente hidraulice folositi
manusi de lucru, ochelari de protectie, casti, incaltaminte
de siguranta, protectie pentru urechi si imbracaminte
corespunzatoare. Nu purtati manusi largi, cu degete fran-
jurate sau fara degete.

Pastrati distanta in timpul functionarii. Unealta a fost
proiectata pentru a fi actionata fara maini.

Folosirea uneltei poate expune mainile operatorului la
pericole, printre care zdrobiri, taieri, abraziuni si caldura
excesiva. Purtafi manusi corespunzétoare pentru protectia
mainilor.

Pentru reducerea pericolului de vatamare, fineti mainile si
degetele la distanta de capul taietor si de varful uneltei.

Nu depasiti niciodata presiunea de lucru maxima a penei
de largire a flansei.

Folositi unealta adecvata sarcinii. Nu fortati pana de lar-
gire a flangei de dimensiuni mici sa faca treaba unei pene
de largire a flansei de dimensiuni mari. Nu folositi o un-
ealta In scopuri pentru care nu a fost proiectata.

Asigurati-va ca racordurile/conductele la care se des-
fasoara lucrarea nu sunt alimentate. Racordurile trebuie
sa fie la presiune zero si goale de substante periculoase.

Echipamente in miscare. A nu se folosi furtunurile sau
cuplajele hidraulice ca mijloace de deplasare a echipa-
mentelor.

Depresurizati sistemul hidraulic anterior decuplarii sau
cuplarii furtunurilor, racordurilor sau accesoriilor, reglarii
sau demontarii uneltei.

Inspectati regulat unealta, furtunurile, cuplajele si acce-
soriile pentru a identifica eventualele deteriorari vizibile.
Pentru modul corect de intretinere si pentru verificarile
premergatoare utilizarii consultati manualul de instructi-
uni.

Pericol prezentat de accesoriu

Utilizati numai tipurile de accesorii si consumabile core-
spunzatoare, cu dimensiunile recomandate.

Pericolele reprezentate de obiectele proiectate

Cedarea piesei de prelucrat, a accesoriilor sau chiar a un-
eltei poate genera bucdti proiectate cu mare viteza. Chiar
si obiectele proiectate de mici dimensiuni pot rani ochii si
provoca orbirea.

Verificati zilnic varful uneltei si capul taietor pentru a
identifica fisurile vizibile. Daca varful fisurat al uneltei se
sparge este posibild producerea de vatamari.

Purtati intotdeauna o masca de protectie rezistenta la soc
pentru ochi si fatd atunci cand utilizati, reparati sau in-
tretineti o unealta, cand schimbati accesoriile acesteia sau
cand va aflati in apropriere in cursul acestor operatiuni.

Asigurati-va ca toti cei aflati in zona poarta masti de pro-
tectie rezistente la impact pentru ochi si fata.

Purtati casca de protectie atunci cand lucrati deasupra ca-
pului.

Pericole asociate zgomotului

Nivelul ridicat al sunetului poate provoca hipoacuzia per-
manenta si alte probleme precum acufena. Folositi mi-
jloace de protectie pentru auz, asa cum este recomandat
de catre angajator sau in reglementarile de siguranta si
sandtate ocupationald.

Riscuri asociate locului de munca

Alunecarile/impiedicarea/cazaturile sunt cauze majore de
vatamare grava sau deces. Acordati atentie portiunilor de
furtun ramase pe podea sau pe suprafata de lucru.
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+ Evitati inhalarea pulberilor, vaporilor sau sfaramaturilor
produse in procesul de lucru deoarece pot produce Imbol-
naviri (de exemplu cancer, malformatii la nastere, astm
si/sau dermatite). Cand lucrati cu materiale care pot pro-
duce particule 1n suspensie, utilizati extractoare de praf si
purtati echipament de protectie a cailor respiratorii.

* Procedati cu atentie in medii insuficient cunoscute. Cons-
tientizati riscurile asociate activitatii desfagurate. Aceasta
unealtd nu este izolata in cazul contactului cu surse elec-
trice.

» Acest echipament nu este recomandat pentru utilizare in
medii potential explozive dacad nu este certificat pentru
scopul respectiv.

Indicatoare si autocolante

Produsul este prevazut cu marcaje si autocolante ce contin in-
formatii importante despre siguranta personala si intretinerea

produsului. Marcajele si autocolantele trebuie sa fie usor liz-

ibile permanent. Marcaje si autocolante noi pot fi comandate

de pe lista de piese de schimb.

@H’]

Informatii utile
ServAid

ServAid este un portal actualizat permanent si care
contine Informatii tehnice, precum:

s011050

 Informatii de reglementare si siguranta

» Date tehnice

* Instructiuni de instalare, utilizare si service
 Liste cu piese de schimb

* Accesorii

* Scheme dimensionale

Va rugam sa vizitati: https://servaid.atlascopco.com.

Pentru mai multe Informatii tehnice, va rugam sa contactati
reprezentantul Atlas Copco local.

Teknik Veriler

Teknik veriler

ACMSO08T ACMSI14T

Yayilma Kuvveti: 203 Nm (150 ft-1b) 10.000 psi (700
torktan 8 T (80 kN) bar) hidrolik
basingtan 14 T (140
kN)

Beyanlar

AB UYGUNLUK BEYANI

Biz, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions,
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton, Eng-
land, WV9 5GA tamamen kendi sorumlulugumuz altinda,

iiriiniin (ads, tipi ve seri numarasi ile, 6n sayfaya bakiniz)
asagidaki Direktif(ler)e uygun oldugunu beyan ederiz:
2006/42/EC (MD)

Uygulanan uyumlastirilmig standartlar:
EN ISO 12100:2010

Yetkililer ilgili teknik bilgileri suradan talep edebilirler:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighten-
ing Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 5 December 2022
David Jones, General Manager

Diizenleyenin imzas1

Yetkili Temsilci AB

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Teknik Dosya AB

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager
Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Bolgesel Gereklilikler
/\ UYARI

Bu iiriin Kaliforniya eyaleti tarafindan kansere ve dogum
kusurlaria veya diger lireme rahatsizliklarina neden
oldugu bilinen kursun dahil olmak iizere ¢esitli kimyasal-
lara maruz kalmaniza neden olabilir. Daha fazla bilgi i¢in
https://www.p65warnings.ca.gov/ adresini ziyaret edin

https://www.p65warnings.ca.gov/

Guvenlik
ATMAYIN - KULLANICIYA VERIN

/\ UYARI Bu elektrikli alet ile birlikte verilen tiim
giivenlik uyarilarini, talimatlarini, resimlerini ve spe-
sifikasyonlarini okuyun.

Asagida belirtilen tiim talimatlara uyulmamasi elektrik
carpmasina, yangina ve/veya ciddi yaralanmalara yol
agabilir.

Gelecekte bagvurmak iizere biitiin uyarilari ve tali-
matlari saklayin.
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A UYARI Kurulum, kullamim ve bakima iligkin tiim

yerel giivenlik kurallarina her zaman uyulmahdar.

Kullanim Beyani

Sadece profesyonel kullanim i¢indir.

Bu iirlin ve parcalarmin higbir sekilde tadil edilmemesi
gerekir.

Bu iiriin hasar gérmiigse kullanmayn.

Uriin verileri veya tehlike uyari isaretleri okunamaz hale
gelirse veya sokiiliirse, zaman kaybetmeden yenileyin.

Uriin endiistriyel bir ortamda sadece nitelikli personel
tarafindan kurulmali, calistirilmali ve servisi yapilmalidir.

Kullanim Amaci

Bu iiriin flang baglantilarinin dagitilmasi igin tasarlanmistir.
Sadece 700 bar azami ¢aligma basincina sahip hidrolik pom-
palarla kullanim igindir.

Diger her tiirlii kullanimi yasaktir.

Giivenlik talimatlari
Hidrolik besleme ve baglanti tehlikeleri

Hortumlari, baglanti elemanlarini veya aksesuarlarini
sokmeden veya baglamadan dnce hidrolik sistemin
basimcini bosaltin.

Hidrolik basing s1zintisina dokunmayin ya da herhangi
bir sekilde temas etmeyin. Sizan yag deriye penetre ede-
bilir ve yaralanmaya neden olabilir.

Tiim hidrolik baglantilar saglam bir sekilde baglan-
malidir. Gevsek veya uygun olmayan vida digli baglanti
pargalari basing altinda olmalar1 durumunda tehlike riski
tastyabilirler. Ciddi asirt sitkma erken vida disi asinmasina
neden olabilir. Baglant1 par¢alarinin saglam bir sekilde
sikilmasi ve sizint1 yapmamasi gerekir.

» Cabuk agilir kupldrlerin temiz ve tam olarak yer-
lesmis oldugundan emin olun.

» Baglanti parcalari, sayaglar vb. gibi vida disli baglan-
tilar temiz olmali, saglam bir sekilde sikilmali ve
sizint1 yapmamalidir.

Biikiilmiis hortumlari kullanmayin. Kontrol edin ve
hasarli ise kullanmayn.

Hortumlar1 ve konnektorleri keskin kenarlar, 1s1 veya dar-
beler gibi tehlikelerden kuruyun. Giinliik olarak kontrol
edin ve ¢atlamis, aginmis ise veya sizint1 yapiyorsa
degistirin.

Tiim hidrolik ekipmanin ve aksesuarlarin, pompanin 700
bar (10.000 psi) degerindeki azami ¢alisma basincina uy-
gun oldugundan emin olun.

Kullanim tehlikeleri
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Uygun giivenlik kiyafetini giyin. Hidrolik ekipmana mii-
dahale ederken / hidrolik ekipmani kullanirken is el-
diveni, emniyet gozliigi, baret, giivenlik ayakkabisi, ku-
laklik ve diger uygun giysileri kullanin. Bol gelen el-
divenleri veya kesik veya yipranmis parmaklara sahip el-
divenleri giymeyin.

Kullanim sirasinda agikta durun. Alet eller serbest kul-
lanima yoneliktir.

Aletin kullanim1 operatdriin ellerini, ezilme, kesilme ve
abrazyon ve 1s1 gibi tehlikelere agik getirir. Ellerinizi ko-
rumak tizere uygun eldiven giyin.

Yaralanma riskini azaltmak i¢in, ellerinizi ve parmak-
larinizi kesme kafasindan ve alet ucundan uzak tutun.

Flansin yayma kamasinin maksimum ¢aligma basincini
asla agmayin.

Is icin dogru aleti kullanin. Kiiciik bir flans yayma ka-
masini daha biiyiik bir flang yayma kamasinin isini yap-
maya zorlamayn. Bir aleti kullanim amac1 diginda kul-
lanmay1n.

Uzerinde caligilacak baglantilarin / boru tesisatinin "elek-
trikli" olmadigindan emin olun. Baglantilardaki basing
sifir olmali1 ve baglantilar tehlikeli maddelerden
arindirilmis olmalidir.

Hareketli ekipman. Hidrolik hortumlart veya kuplorleri
ekipmanin taginmasi igin bir vasita olarak kullanmayn.

Hortumlari, baglanti elemanlarini veya aksesuarlari
sokmeden veya takmadan ya da aleti ayarlamadan veya
pargalarina ayirmadan 6nce hidrolik sistemdeki basinci
bosaltin.

Aleti, hortumlari, konnektorleri ve aksesuarlart gorsel
hasara kars1 diizenli olarak kontrol edin. Dogru alet ve
pompa bakimi1 ve kullanim 6ncesi kontrolleri i¢in kul-
lanim kilavuzuna bakin.

Aksesuar tehlikesi

Yalnizca onerilen boyut ve tipte aksesuarlari ve sarf
malzemelerini kullanin.

Firlama tehlikeleri

Is parcasinin, aksesuarin ve hatta aletin kendisinin zarar
gormesi, yliksek hizda hareket eden cisimler olusturabilir.
Kiigiik parcaciklar bile gozleri yaralayabilir ve korliige
neden olabilir.

Alet ucunu ve kesme kafasini ¢atlaklara karsi glinliik
olarak kontrol edin. Catlak bir alet ucu kirilirsa, yaralan-
maya neden olabilir.

Calistirma goreviniz varsa veya alete yakin calistyor-
saniz, aletin bakim veya onarimini yapiyor veya alette ak-
sesuar degistiriyorsaniz, daima darbeye dayanikli gz ve
yiiz korumast takin.

Alandaki diger herkesin darbeye dayanikli goz ve yiiz
maskesi kullandigindan emin olun.

Yerden yiiksekte yapilan islerde koruyucu kask takin.

Giiriiltii tehlikeleri

Yiiksek ses diizeyleri kalici isitme kaybina veya kulak
¢ilamas gibi sorunlara neden olabilir. Isvereninizin
tavsiye ettigi veya is sagligi ve giivenligi yonetmelik-
lerinde belirtilen isitme korumasi kullanin.

Isyeri tehlikeleri

Kayma/Takilma/Diisme 6nemli bir yaralanma veya 6liim
sebebidir. Yirtime ya da ¢aligma alaninda kalan fazla
hortuma kars1 dikkatli olun.

Caligma siirecinde hastaliga neden olabilecek (6rnegin,
kanser, dogum kusurlari, astim ve/veya dermatit) tozlart
veya dumanlari solumaktan ya da dokiintii/artik ile temas-
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tan kaginin. Havayla tasinan partikiiller olusturan
malzemeler ile ¢alisirken toz ¢ekme islemi yapin ve sol-
unum koruyucu donanim kullanin.

+ Bilmediginiz ortamlarda dikkatli olun. s aktivitenizin
olusturdugu potansiyel tehlikelere dikkat edin. Bu alet,
elektrik giicii kaynaklarina temasa kars1 izolasyonlu
degildir.

* Bu ekipmanin patlama riski tagiyan ortamlarda bu amag
icin onaylanmadig: siirece kullanilmamasi 6nerilir.

isaretler ve Etiketler

Uriin, kisisel emniyete ve iiriin bakimina iliskin énemli bil-
giler igeren isaretlerle ve etiketlerle donatilmistir. Isaretler ve
etiketler her zaman kolaylikla okunabilmelidir. Yeni isaretler
ve etiketler yedek parga listesi kullanilarak siparis edilebilir.

@H’]

Faydali Bilgiler
ServAid

ServAid, siirekli giincellenen ve asagidakiler gibi Teknik
Bilgileri iceren bir portaldir:

s011050

+ - Diizenleyici ve Giivenlik Bilgileri

» Teknik Veriler

* Montaj, Kullanim ve Servis Talimatlar1
* Yedek Parca Listeleri

» Aksesuarlar

* Boyutsal Cizimler

Liitfen ziyaret edin: https://servaid.atlascopco.com.

Daha fazla Teknik Bilgi i¢in litfen yerel Atlas Copco temsil-
cinizle iletisim kurun.

TexXHN4YeCcKun gaHHn

TexHu4YecKu OaHHU

ACMSO08T ACMSI14T
Cuia Ha 8 T (80 kN 14 T (140 kN
pasmnpbCKBaHe (KAIOHIOTOH) OT  (KHJIOHFOTOH)) OT
203 Nm (aroton- 10,000 psi (mayszg
meTsp) (150 ft-1Ib  =a xB. mHY) (700
(pyr-maynn) Oapa) XUApaBIUIHO
BBPTAII MOMEHT  HaJsIraHe
Oeknapauun

EC AEKIIAPALINA 3A CBOTBETCTBUE

Hue, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions,
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton, Eng-
land, WV9 5GA, aeknapupame Ha CBOsI JMYHA OTTOBOPHOCT,
4e MPOAYKTHT (C HAMMEHOBAHUE, TUI U CEPUEH HOMED, BUKTE

MpegHaTa CTPAHMIIA) € B ChOTBETCTBHE ChC CIICIHATA(HUTE)
JlupexTuBa(m):
2006/42/EC (MD)

[IpunoxeHn XxapMOHU3UPAHU CTaHIAPTH:
EN ISO 12100:2010

Bracture Morar /ia oMcKaT ChOTBETHATA TEXHHUUYECKA
nHpopManus oOT:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighten-
ing Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 5 December 2022
David Jones, General Manager

IToanuc Ha U34aBAIIOTO JIUIIE

YunbanomoieH npeacrasuresi 3a EBponeiickus cbio3
Hakan Andersson, Managing Director

Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Texunuecku ¢aiia EC

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager
Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

PeauoHasnHu usuckeaHusi
/\ IPEQYTIPEKIEHUE

To3u MpoIyKT MOXKeE /1a BU U3JI0KH HA KOHTAKT C
XMMHKaJIH, BKJIIOYUTEIHO 0JI0BO, 32 KOETO B I[aTa
Kamndopuus e n3BecTHO, 4e MPUUMHSBA PAaK U BPOACHH
MaJiopMaIMy WK IPYTU BPEIHX IO OTHOLICHHE Ha
BB3MPOU3BOUTEIIHATA CIOCOOHOCT. 3a JIOIIBIIHUTEIHA
WHPOPMAIINS TTOCETETe

https://www.p65warnings.ca.gov/

Be3onacHocT
HE U3XBBPJISIATE — ITIPEJANTE HA IIOTPEBUTEJIS
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A HNPEAYHPEXJIEHUE IIpoyeTeTe BCUHYKH

npeaynpe:xaeHus 3a 6e30nNacHOCT, UHCTPYKIMH,
HJIIOCTPAIIMM M cllen(pUKALMH, TPEJOCTABEHH C TO3U
eJIEKTPUYeCKH MHCTPYMEHT.

Hecma3BaneTo Ha BCHYKH HHCTPYKITUH, TIOCOYCHH TT0-
JTOJTY, MOKE Jla TOBEZIE 10 TOKOB YAap, MoKap W/Miu
CepUO3HU HapaHIBAHMS.

3ana3zere BCHUKHU NMpeayNnpexKIeHUus] © MHCTPYKIUH 32
0baelna cnpaBka.

A HNPEAYHNPEXKIEHUE Tpaésa na ce cna3Bat

BCHYKH MECTHH 3aKOHOBH pasnopezlﬁn 3a
0€30MaCHOCT OTHOCHO HHCTAJalusd, paﬁoTa u
nmoaaApbIKKa.

Oeknapauus 3a ynotpe6a

Camo 3a npodecroHamHa ynorpeoa.

To3u TPOAYKT XU HETOBUTE NPUHAIIIC)KHOCTU HE MOTAT Aa
6L,Z[aT IIPOMCHSHHU 110 KaKbBTO U J1a € HAYHH.

He uznon3Baiite T031 MPOJYKT, aKO € MOBPEJIEH.

AKO 03HAaYCHUSITA HA IAHHUTE Ha MPOJYKTa UIN
MPEAYNPEKACHHUATA 32 OMACHOCT BbPXY HEro MpecTaHat
n1a ObJaT YETJIUBH WM CE OTKayaT, He3a0aBHO TH
ITOJIMEHETE.

[TpoxykTsT TpsiOBa N1a OB/l MHCTAIMPAH, U3IIOJI3BaH U
00CITy’)KBaH €IMHCTBCHO KBATM(UIIMPAHHU JIUIIA B
WHAYCTpHUAITHA Cpefa.

lMpedHa3Ha4vyeHue

To3u NIPOAYKT € IpeJHa3HAYeH 3a pa3lelsiHe Ha (IaHIOBH
cheMHEeHus. 3a yrnorpeda ¢ XHAPaBIMYHI HOMITH C
MaKkcHMasHoO paboTHO HamsraHe ot 700 Gapa.

He ce paspemiaBa u3mon3BaHeTo My 3a APYTH LEIH.

UHncmpykyuu 3a 6e3onacHocm

PuckoBe, CBbpP3aHH ¢ XHAPABJIHYHATA MOIIHOCT U
CBBP3BaHETO

46

PazxepmeTn3upaiiTe XuapaBiIMyHaTa CUCTEMA, IPEIH
pa3KauaHe WM CBbP3BaHE Ha MAPKYUNTE, (QUTHHTHTE
WJIN TIPUHA/IIEKHOCTHUTE.

Huxkora He xBamaiite, He JOKOCBAalTE U HE BIU3ANTE MO
HUKAKbB HAYMH B KOHTAKT C U3TUYAHETO Ha
XUIPABIMYHO Hajisirane. M3THyaioTo Macio Moxe j1a
MIPOHUKHE B KO>KaTa U J1a IPUYMHU HapaHSIBaHE.

Beuuky XunpaBinyHy CheAMHEHHs TpA0Ba 1a Obaat
31paBo CBbp3aHH. Pa3zximabeHnTe WiIM HeIPaBUIIHO
pe3boBaHuTe GUTHHTH MOTAT 1a ObJAT MOTCHIIHATHO
OIIacHH, aKo ca IoJ| Haysirane. [IpekomepHoTO
IpeHaTsiraHe MOXe J1a JIOBEJIe 10 MPexk/IeBpeMEeHHa
nospe/a Ha pesbara. @uruHrure TpsoBa 1a ObaaT camMo
31paBO 3aTE€rHATH U Ja ca 0e3 Teu.

* VYBepere ce, 4e ChbEAUHUTENNUTE 33 OBP30
M3KJIIOYBAHE €A YHCTU U HAITBJIHO BKIIOYCHH.

* Pe30oBanuTe BpB3KHM KaTO (UTUHTH, TATYUIIN U T.H.
TpsiOBa Ja ObIaT YMCTH, 3PABO 3aTerHaTH U 0e3
TE4OBE.

He u3nonssaiite orbHatu mapkyuu. [Ipoepere u
3aMeHETE, aKO € HeOOXO0INMO.

Hpe)ma3Ba171Te MAapKy4uTeC U CbCANHCHUATA OT
OIMaCHOCTH KaTO OCTpU p'I)6OBe, TOIUIMHA WUJIN yJapu.
HpOBCpﬂBaﬁTe CIKEAHCBHO 1 3aMCHETC, aKO Ca HAITyKaHU,
HN3HOCCHH, MOBPCACHHU HUJIK MTPOTCKIIN.

VBepere ce, 4e BCHUKH XUAPABINIHHI CHOPBKCHHUS U
NPHHAUISKHOCTH Ca TIPEeJHA3HAYCHH 38 MAKCHMAITHOTO
paboTHO Hassrane Ha mommata oT 700 bar (10,000 psi).

OnacHocru npu padora

Hocere moaxopsmo obnexiio 3a 6e3omacHocT. [Tpn
6opaBeHe / ekcruroaTanus ¢ XUIPAaBINIHO 000pyIBaHE
M3M0JI3BaiiTe pabOTHU PHKaBHUIN, TIPEATIA3HN OUMJIA,
KacKH, Ipe/ina3Hu 00yBKH, 3allIMTa Ha CIIyXa U JPYyTrH
npuinoxkumu obnexia. He Hocere cBOOOAHU PHKaBUIU
WJIN PHKABUIY C U3PSI3aHU TPHCTH.

CroiiTe HacTpaHa 1o BpeMe Ha padorta. THCTpyMEHTHT €
MpeIHa3HauYeH 3a pabora 0e3 phIle.

YnorpebaTa Ha HHCTPYMEHTa MOJKE J1a M3JI0KHU PBIIETE
Ha OIepaTopa Ha OMACHOCT, BKJIIOYUTEIHO MPUTHUCKAHE,
nopsi3BaHus, abpasuu u TorumHa. Hocere moaxoasimu
PBKaBHIIM 32 MIpe/iNa3BaHe Ha PbLETE.

3a 1a HamaJuTe pUCKa OT HApaHsIBAHE Ma3eTe PhLETe U
NPBCTUTE CH OT PE’Kelliara rjiaBa u Bbpxa Ha
MHCTPYMEHTA.

Hukora He Ha/iBHIIIaBaliTe MAKCUMATHOTO PaOOTHO
HaJIITaHEe Ha KIIMHA 32 pa3lielBaHe Ha (IIaHIIH.

W3mom3BaiiTe mpaBHITHISI HHCTPYMEHT 3a padoraTta. He
HacwIBaliTe MaTbK KJIMH 32 paslenBaHe Ha (IaHIN f1a
CBBPIIN paboTaTa Ha MO-roJsIM KIuH. He n3monsBaiite
MHCTPYMEHT 3a LIeJI1, 32 KOUTO HE € MPeHa3HAYCH.

YBepere ce, ye Bp3KUTE/TPBOOIIPOBOIUTE, BHPXY KOUTO
e paboTuTe He ca oA Harpexenue. Bpbp3kute TpsioOBa
Jla ca IIPH HYJIEBO HaJIATaHe M 0e3 OIaCHHU BEIECTBRaA.

JBmwxkenio ce obopyasane. He nzmon3Baiite
XI/I}IpaBHI/I‘IHI/I MapquI/I WIIN CbEANHUTECIIN 3a MECTCHE Ha
obopyaBaHeTo.

PazxepMeTH3upaiiTe XuapaBinyHaTa CUCTEMA, TTPEIH
pa3KadaHe WM CBbpP3BaHE HA MapKy4IHTe, (GPUTHHTUTE
WM TIPUHAICKHOCTUTE WITH PETYJINpPAHE UITH
pasrino0sBaHe Ha HHCTPYMEHTA.

PenoBHO npoBepsiBaliTe MHCTPYMEHTA, MapKYy4UTe,
KOHEKTOPUTE U MPUHAJIEKHOCTUTE 3a NoBpena. Buxre
MHCTPYKLUUTE 32 yNoTpeda 3a MpaBUIHA MOAAPHKKA Ha
HMHCTPYMEHTA U [IOMIIATa U IIPOBEPKU IIPeau
€KCILIOaTalusl.

OnacHOCTH, CBbP3aHM € MPUCIOCO0IeHNETO

W3nomn3BaiiTe camo IpenopbyaHUTE TUIIOBE U pa3MepU
MPUHAATICKHOCTH U KOHCYMaTHBH.

OnacHOCTH OT XBBPYAIIH YACTHIH

TToBpena Ha oOpaboTBaHMsI eTailI, TPUHAICKHOCTUTE
WJIA TOpY CaMHsI MHCTPYMEHT MOJKE J1a IPOU3BENE
XBBPYAIIHM YACTHUIIH C TOJIIMA CKOPOCT. Jlopu MaikuTe
YACTHUIM MOTAT Jla HAPAHAT OYHTE U Jia IPUYHHST
OCJICTISIBAHE.
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* Bceku 1eH npoBepsBaiiTe BbpXxa Ha MHCTPYMEHTA U
pexeliara riiaBa 3a nponyksanus. [loBpenaTa Ha
IIPOITyKaH BPbX Ha HHCTPYMEHTA MOJKE J1a JOBEJIE JI0
HapaHsIBaHe.

* BuHaru Hocere ycTOWYMBY Ha y/ap 3allUTHU OYWIIa U
Macka 3a JINIe, KoraTo 00paBHUTe ¢ HHCTPYMEHTA WIIH CTeE
B OJIM30CT 10 HETO, IPH MOMpPaBKa WX MOAIPHKKa Ha
MHCTPYMEHTA WM KOTAaTO CMEHATE aKCECOApPHUTE MY.

* VYBepeTe ce, 4e OKOJHUTE HOCAT YCTOMYMBH Ha yJap
3alIUTHU OYMJIA U Macka 3a JIMILE.

M HpI/I pa60Ta HaJ rijaBara CH, H3II0JI3BANUTE npeamnascH
IIJICM.

OnacHOCTH OT IYyM

* BucokuTe HMBa Ha IIyM MOXeE J1a IOBEJIAT JI0 TpaiHa
3ary0a Ha CIIyX W JIpyrH poOieMH KaTo IIyM B yIIHTE.
W3noxn3BaiiTe 3aIMTHA CPECTBA 3a CIIyXa CHIVIACHO
npernopbKuTe Ha Bammus padoromaTen win
pasnopendure, CBbP3aHU ChC 3IPABETO M 0E30MaCHOCTTA
Ha pabOTHOTO MSCTO.

OnacHocTH HA paGOTHOTO MSICTO

* [loxxirp3BaHe/mperrbBate/magane ca OCHOBHUTE IPHYNHN
3a CepUO3HH HapaHsBaHUS WM CMBPT. BHHMaBaiite 3a
JBJIBI MApKy4, OCTAaBEH Ha NELIeX0JHATa 30Ha HIIM B
paboTHaTa 30Ha.

* 130srBaiiTe BAMIIBAHETO HA paxX MM U3MAPESHUsS W
0OpaBEeHETO C OTIIOMKH OT pabOTHHS TPOLIEC, KOUTO
MOXKE J1a JIOBEJIaT JI0 yBPEKAaHe Ha 3/paBeTo (Hamp. pax,
POAMIHU JIeeKTH, acTMa W/Uii Jepmatut). M3osrsaiite
BIVMIIBAHETO HA MPAX U M3IIOJ3BAlTE Macka,
TIpeAna3Balla JUIIaHeTo, KoraTo padoTHTE ¢ MaTepHaIH,
KOHMTO OTAEJSAT YaCTUIIH, KOUTO C€ HOCAT 110 BB3/yXa.

 [Ipu paboTa B Heno3HaTa 0OCTAaHOBKA MOJXOXKIANTE C
BHUMaHKe. Och3HaBalTe €BEHTYaIHUTE OMACHOCTH,
Cb3JaseHu oT Tpynosara Bu neitHoct. To3u uHCTpyMEHT
HE € U30JIUPAH Cpellly KOHTAKT ¢ U3TOYHULIU Ha
€JIEKTpO3axpaHBaHe.

+ ToBa obopyzaBaHe HE ce TpernopbIBa 3a yrnorpeda B
MIOTEHIIMATHO B3PUBOOIIACHH aTMOC(EpH, OCBEH aKo He €
ceprudumpano 3a Tazu 1ei.

3Hauu u cmukepu

[IpoaykThT pa3monara cbC 3HAIU U CTUKEP, ChABPIKAIIN
Ba)kHa MH(OpMaIys 3a JUYHA 0€30MaCHOCT U TTOAJPHKKA Ha
MpoyKTa. 3HAIUTE U CTUKEpUTE TPsiIOBA BUHATH Jla ObaaT
JecHH 3a yeteHe. Morar aa Ob1aT NOpbYaHH HOBHU 3HAIM U
CTHKEPH Upe3 CIUCHKA HA PE3EPBHUTE YACTU.

©
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Mone3Ha nHgopmauums
ServAid

ServAid e mopran, KoiTO HeNNPEKbCHATO ce O0HOBAIBA H
ChAbPKA TEXHUYECKA HH(POpMALUsI, KATO HAIIPUMep:

* Perymatopna undopmanus u nHGOpManus 3a
6e30macHoCT

e TexHHYEeCKH TaHHU

o MHcTpyKIMHU 3a MOHTaX, (QDYHKIIMOHUPAHE U 0OCITYKBaHE
* Cruchly ¢ pe3epBHU YaCTH

* [IpunamyiesxHocTu

e OpasMepeHH YepTexu

Mous, mocerere: https://servaid.atlascopco.com.

3a nOMbJIHUTEIHA HHPOPMAITUS ce CBBhpKeTe ¢ Barms
MecTeH npezcTaButen Ha Atlas Copco.

Tehnicki podaci

Tehnicki podaci

ACMSO08T ACMS14T

8 T (80 kN) 0od 203 14 T (140 kN) od

Nm (150 ft-1b) za- 10.000 psi (700

kretnog momenta  bara) hidrauli¢nog
tlaka

Sila Sirenja:

Izjave

EU IZJAVA O SUKLADNOSTI

Mi, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions,
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton, Eng-
land, WV9 5GA, izjavljujemo pod vlastitom odgovornoséu da
je proizvod (naziv, tip i serijski broj, vidi naslovnu stranu) u
skladu sa sljede¢om(im) direktivom(ama):

2006/42/EC (MD)

Primijenjene uskladene norme:
EN ISO 12100:2010

Nadlezna tijela mogu zahtijevati relevantne tehnicke podatke
od:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighten-
ing Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 5 December 2022
David Jones, General Manager

Potpis izdavatelja

Ovlasteni predstavnik EU

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN
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Tehnicka datoteka EU

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager
Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Lokalni uvjeti
/\ POZOR

Ovaj proizvod moze vas izloziti kemikalijama, ukljucu-
juéi olovo, a prema drzavi Kaliforniji, olovo moze
prouzroditi rak i urodene mane ili druge probleme
spolnog sustava. Za vise informacija idite na

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sigurnost
NE BACAIJTE — PREDAJTE KORISNIKU

A POZOR Procditajte sva sigurnosna upozorenja, sve
upute, ilustracije i specifikacije isporucene uz ovaj
elektricni alat.

Ako se ne pridrzavate svih dolje navedenih uputa, moze
do¢i do strujnog udara, pozara i/ili teske ozljede.

Spremite sva upozorenja i sve upute za buduéu
uporabu.

A POZOR Uvijek se morate pridrzavati lokalnih zakon-
skih sigurnosnih propisa o ugradnji, radu i odrza-
vanju.

Izjava o uporabi
» Samo za profesionalnu uporabu.
* Ovaj proizvod i njegov pribor ne smiju se mijenjati ni na
koji nacin.
* Ne upotrebljavajte ovaj proizvod ako je bio oStecen.

» Ako podaci o proizvodu ili znakovi upozorenja o opas-
nosti na proizvodu vise nisu €itljivi ili otpadnu, odmah ih
zamijenite.

» Rukovanje proizvodom, te njegovo ugradivanje i servisir-
anje je dozvoljeno samo kvalificiranom osoblju u indus-
trijskom okruzenju.

Pravilna uporaba

Ovaj je proizvod projektiran za Sirenje spojeva s prirubnicom.
Smije se upotrebljavati samo s hidraulickim pumpama s mak-
simalnim radnim tlakom od 700 bar.

Nije dopustena druga uporaba.

Sigurnosne upute
Hidrauli¢ko napajanje i opasnosti pri spajanju

 Rastlacite hidraulicki sustav prije odspajanja ili spajanja
crijeva, prikljucaka ili pribora.
+ Nikada ne hvatajte, ne dodirujte i ne dolazite u kontakt s

propustanjem tlaka u hidrauli¢cnom sustavu. Ulje koje
izlazi moze prodrijeti u kozu i izazvati ozljedu.

* Svi hidrauli¢ni spojevi moraju biti dobro pri¢vrséeni.
Labavi ili neodgovarajuci navojni prikljucci mogu biti
opasni pod tlakom. Snazno, preveliko zatezanje moze iza-
zvati prerano zakazivanje navoja. Prikljucci se trebaju
samo dobro pricvrstiti i biti bez propustanja.

» Osigurajte da spojke za brzo odspajanje budu ¢iste i
potpuno aktivirane.

» Navojni spojevi kao $to su prikljucci, mjeraci itd.
moraju biti Cisti, dobro zategnuti i bez propustanja.

» Ne upotrebljavajte savijena crijeva. Pregledajte i po
potrebi zamijenite.

 Zastitite crijeva i konektore od opasnosti kao §to su ostri
rubovi, toplina ili udarci. Svakodnevno pregledavajte i
zamijenite u slucaju napuknucéa, troSenja, oStecenja ili
propustanja.

+ Osigurajte da sva hidrauli¢na oprema i pribor budu oci-
jenjeni prikladnima za maksimalni radni tlak pumpe od
700 bara (10.000 psi).

Opasnosti pri radu

* Nosite odgovarajucu zastitnu odje¢u. Kada rukujete/up-
ravljate hidraulicnom opremom, upotrebljavajte radne
rukavice, zastitne naocale, kacige, zastitne cipele, zastitu
sluha i drugu odgovarajuéu odjecu. Ne nosite labave
rukavice ili rukavice sa zarezanim ili istroSenim prstima.

* Drzite razmak za vrijeme rada. Alat je namijenjen radu
bez ruku.

» Uporaba alata moze izloziti ruke rukovatelja opasnos-
tima, ukljucujuci prignjecivanje, porezotine i ogrebotine
te toplinu. Nosite odgovarajuce rukavice da zastitite ruke.

+ Kako bi smanjila opasnost od ozljede, drzite ruke i prste
podalje od rezne glave ili vrha alata.

* Nikad ne prekoracujte maksimalni radni tlak klina za
Sirenje prirubnice.

» Upotrijebite alat prikladan za posao. Ne pokuSavajte
malim klinom za Sirenje prirubnice raditi posao koji se
obavlja ve¢im klinom za Sirenje prirubnice. Ne upotrebl-
javajte alat u svrhe kojima nije namijenjen.

» Osigurajte da spojevi/cijevi na kojima se radi ne budu
"zive". Spojevi moraju imati nulti tlak i biti bez opasnih

tvari.

» Pomicanje opreme. Ne upotrebljavajte hidrauli¢na crijeva
ili spojke kao sredstva za pomicanje opreme.

+ Rastlacite hidrauli¢ni sustav prije odspajanja ili spajanja
crijeva, prikljucaka ili pribora te prije namjestanja ili ras-
tavljanja alata.

» Redovno provjeravajte ima li na alatu, crijevima, spo-
jkama i priboru vidljivih oste¢enja. Vidi upute za uporabu
za ispravno odrzavanje alata i pumpe i1 provjere prije
rada.

Opasnost od dodatne opreme

» Upotrebljavajte samo preporucene veli€ine i vrste pribora
i potrosnih materijala.

Opasnosti od projektila

» Zakazivanje radnog komada, pribora ili ¢ak samog alata
moze stvoriti brze, letece projektile. Cak i sitni projektili
mogu ozlijediti o¢i i uzrokovati sljepocu.
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» Svakodnevno provjeravajte ima li pukotina na vrhu alata i
reznoj glavi. Ako dode do kvara puknutog vrha alata, on
moze uzrokovati ozljede.

» Uvijek nosite zastitu za oci i lice otpornu na udarce kada
se nalazite u blizini mjesta rada ili radite alatom, pri
popravcima i odrzavanju alata ili kada mijenjate pribor na
alatu.

» Uvjerite se da sve druge osobe u blizini nose Stitnike za
o¢i i lice otporne na udarce.

* Pri radu na stropovima upotrijebite sigurnosnu kacigu.
Opasnosti od buke

* Visoka razina buke moze izazvati trajno oStecenje sluha i
druge probleme kao npr. tinitus. Upotrijebite zastitu za
usi prema preporukama poslodavca ili u skladu s
propisima o sigurnosti na radu i zastiti zdravlja.

Opasnosti na radnom mjestu

+ Klizanje, spoticanje i pad glavni su uzroci teski ozljeda ili
smrti. Pazite na visak crijeva koje je ostavljeno na pro-
laznoj ili radnoj povrsini.

+ Izbjegavajte udisanje prasine ili dima ili rukovanje
ostacima iz radnog procesa koji mogu ugroziti zdravlje
(na primjer, uzrokovati rak, urodene mane, astmu i/ili
dermatitis). Upotrijebite opremu za uklanjanje prasine i
nosite zastitnu opremu za disanje kada radite s materijal-
ima koji stvaraju Cestice u zraku.

* U nepoznatim sredinama radite pazljivo. Vodite racuna o
mogucim opasnostima koje mozete izazvati svojim
radom. Ovaj alat nije izoliran u slu¢aju kontakta s
izvorima elektri¢nog napajanja.

* Ova se oprema ne preporucuje za uporabu u mogucéim ek-
splozivnim atmosferama ako ne postoji certifikacija za
takvu uporabu.

Znakovi i naljepnice

Proizvod ima znakove i naljepnice koje sadrze vazne informa-
cije 0 osobnoj sigurnosti i odrzavanju proizvoda. Znakovi i
naljepnice uvijek moraju biti dobro ¢itljivi. Mozete naruciti
nove znakove i naljepnice u skladu s popisom zamjenskih di-
jelova.

@H’]

Korisne informacije
ServAid

ServAid je portal koji se neprekidno aZurira i sadrzi
tehnicke informacije kao §to su:

s011050

» Regulatorne i sigurnosne informacije
» Tehnicki podaci

» Upute za ugradnju, rad i servisiranje
 Popisi zamjenskih dijelova

¢ Pribor

+ Crtezi s dimenzijama

Posjetite web mjesto: https://servaid.atlascopco.com.

Za viSe informacija se obratite svojem lokalnom predstavniku
tvrtke Atlas Copco.

Tehnilised andmed

Tehnilised andmed
ACMSO08T ACMS14T
Jaotusjoud: 8 T (80 kN) vidn- 14 T (140 kN) hii-

dejouga 203 Nm  draulilise survega
(150 ft-1b) 10 000 psi (700
bar)
Deklaratsioon

EL-I VASTAVUSDEKLARATSIOON

Meie, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solu-
tions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton,
England, WV9 5GA, deklareerime oma téielikul vastutusel, et
toode (mille nime, tiiiibi ja seerianumbri leiate esilehelt) on
vastavuses jargmis(t)e direktiivi(de)ga:

2006/42/EC (MD)

Kohalduvad tihtlustatud standardid:
EN ISO 12100:2010

Ametiasutused voivad nduda asjakohast tehnilist teavet, mille
peab saatma:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighten-
ing Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 5 December 2022
David Jones, General Manager

Viljaandja allkiri

Volitatud esindaja EL-is

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

EL tehniline fail

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager
Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN
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Piirkondlikud néuded
/\ HOIATUS

Selle toote kasutamisel voite kokku puutuda kemikaalide,
sh pliiga, mis pohjustab California osariigile teadolevatel
andmetel vdhki ja siinnidefekte voi muud reproduktiivset
kahju. Lisateabe saamiseks kiilastage veebilehte

https://www.p65warnings.ca.gov/

Ohutus
ARGE VISAKE ARA — ANDKE KASUTAJALE

A HOIATUS Tutvuge koigi mootortdoriista juurde kuu-
luvate hoiatuste, juhiste, illustratsioonide ja tehniliste
andmetega.

Allpool toodud juhiste eiramine voib tuua kaasa elek-
trilogi, tulekahju ja/voi tosise kehavigastuse.

Hoidke kéik hoiatused ja juhised hilisemaks uuesti
libivaatamiseks alles.

A HOIATUS Kaoikidest paigaldamist, kasutamist ja
hooldamist kisitlevatest kohalikest kehtivatest
ohutuseeskirjadest tuleb kogu aeg kinni pidada.

Lubatud kasutamine
 Ainult professionaalseks kasutamiseks.
» Kaéesolevat toodet ega selle lisaseadmeid ei tohi muuta.
+ Arge kasutage kahjustatud toodet.

 Kui tootel asuvad nimikiiruse vdi ohuhoiatuse mérgid
muutuvad loetamatuks voi tulevad kiiljest, asendage need
kohe uutega.

» Toodet tohib paigaldada, kasutada ja hooldada ainult
kvalifitseeritud isik ja ainult todstuslikus keskkonnas.

Otstarbekohane kasutamine

See toode on mdeldud darikithenduste laiendamiseks. Toode
on ettendhtud kasutamiseks ainult koos hiidrauliliste
pumpadega, mille suurim t66rdhk on 700 baari.

Muud kasutusviisid on keelatud.

Ohutusjuhised
Hiidrovarustuse ning iihendusega seotud ohud

* Enne voolikute, liitmike voi tarvikute thendamist voi
eemaldamist tuleb hiidrauliline siisteem survest vabas-
tada.

« Arge haarake, puudutage ega olge mingil moel kontaktis
hiidraulilise surve lekkega. Viljuv 6li voi ldbistada naha
ja pohjustada vigastusi.

+ Koik hiidraulilised ihendused peavad olema turvaliselt
tthendatud. Lahtised vdi mittesobivad keermestatud liit-
mikud v&ivad rohu all olles osutuda potentsiaalselt oht-
likeks. Tosine liigse jouga pingutamine voib pdhjustada
enneaegset keerme kahjustust. Liitmikud peavad olema
ainult kindlalt pingutatud ja lekkevabad.

» Jilgige, et kiirtihendusliitmikud oleksid puhtad ja
taielikult rakendunud.

» Keermestatud tihendused, nagu liitmikud, mdddikud
jms, peavad olema puhtad, kindlalt pingutatud ja
lekkevabad.

+ Arge kasutage voltis voolikuid. Kontrollige ja vahetage
kahjustatud voolikud.

+ Kaitske voolikuid ja liitmikke selliste ohtude eest nagu
teravad servad, kuumus ja 166gid. Kontrollige
igapdevaselt ja vahetage moranemise, kulumise, kahjus-
tuste voi lekete korral vilja.

* Veenduge, et kdigi hiidrovahendite ja -tarvikute toonéita-
jad vastavad pumba maksimaalsele t66rohule 700 baari
(10 000 psi).

Kasutamisega seotud ohud

» Kandke asjakohast ohutusvarustust. Kandke hiidrauliliste
seadmete kasitsemisel/kasutamisel tookindaid, kait-
seprille, kaitsekiivreid, turvajalatseid, korvaklappe ja
muud asjakohast riietust. Arge kandke 15dvalt kies istu-
vaid kindaid vdi kulunud vai 18igatud sormeosadega
kindaid.

» Hoidke to6tamise ajal ohutusse kaugusesse. Tooriist on
mdeldud kded-vabad kasutamiseks.

» Tooriista kasutamisel jadvad operaatori kded avatuks
ohtudele sh muljumisele, 16ikamisele, hdordumisele ja
kuumusele. Kandke kite kaitsmiseks sobivaid kindaid.

* Vigastuste ohu vihendamiseks hoidke kéded ja sormed
16ikepeast ja todriista otsast eemal.

+ Arge iiletage mingil juhul diriku jaotuskiilu maksimaalset
toordhku.

+ Kasutage t60 jaoks diget tooriista. Arge iiritage teha
vaikese dériku jaotuskiiluga suurema dariku jaotuskiilu
t60d. Arge kasutage todriista selleks mitte ettenéihtud ot-
starvetel.

* Veenduge, et toddeldavad tihendused / torud ei ole
pingestatud. Samuti ei tohi liitmikud olla rdhu all ega
sisaldada ohtlikke aineid.

+ Seadmete liigutamine Arge kasutage hiidrovoolikuid voi
liitmikke seadmete liigutamiseks.

« Enne voolikute, liitmike voi tarvikute iihendamist, eemal-
damist v0i reguleerimist tuleb hiidrauliline siisteem sur-
vest vabastada.

+ Kontrollige regulaarselt tooriista, voolikuid, konnektoreid
ja tarvikuid ndhtavate kahjustuste suhtes. Vaadake
juhendist, kuidas toimub tdoriista ja pumba dige
hooldamine ning kasutamiseelne kontroll.

Tarviku oht

» Kasutage tiksnes soovitatud suuruse ja tiiiibiga lisa-
tarvikuid ja kulumaterjale.

Lendavatest osakestest tulenevad ohud

» Toodeldava eseme, tarviku voi isegi todriista enda rikke
tulemusel vdivad detailid suurel kiirusel eemale paiskuda.
Silmavigastust ja pimedaksjddmist vdivad pdhjustada
isegi vdikesed lendavad osakesed.

» Kontrollige tooriista otsa ja ldikepead iga pdev morade

suhtes. Mdoranenud tdoriistaotsa purunemine voib pdhjus-
tada vigastust.
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» Tooriistaga todtamise, parandamise ja hooldamise voi
tarvikute vahetamise ajal voi ldheduses olles kandke alati
166gikindlat silma- ja ndokaitset.

* Veenduge, et teised ldheduses viibivad isikud kannaksid
166gikindlat silma- ja ndokaitset

» Pea kohal tootamise korral kandke kaitsekiivrit.
Miiraga seotud ohud

+ Vali heli vdib pdhjustada piisivat kuulmiskaotust voi teisi
probleeme, nditeks kdrvade kumisemist. Kasutage oma
todandja voi todtervishoiu ja -ohutuse eeskirjadega et-
tendhtud kuulmiskaitsevahendeid.

Tookohaga seotud ohud

» Libisemine, komistamine v3i kukkumine on peamised
kehavigastuste vdi surma pdhjused. Pange tihele
kdndimisalale vdi tdopinnale vedelema jdénud voolikut.

» Viltige tooprotsessi kdigus tekkiva tolmu vi suitsu sisse-
hingamist voi prahi kédsitsemist, kuna see voib olla tervist
kahjustav (pdhjustades nt véhki, siinnidefekte, astmat ja/
vOi dermatiiti). Kasutage lendavaid osakesi tekitavate
materjalidega to6tamisel tolmuérastust ja kandke
hingamisteid kaitsvat varustust.

+ Tegutsege tundmatus iimbruskonnas ettevaatlikult.
Tundke oma to6tegevusest tingitud potentsiaalseid ohte.
Antud todriist ei ole vooluallikatega kokkupuutumise
puhuks isoleeritud.

» Antud seadet ei soovitata kasutada potentsiaalselt plahva-
tusohtlikus keskkonnas, vilja arvatud juhul, kui seade on
selleks sertifitseeritud.

Maérgid ja kleebised

Tootele on paigaldatud olulise isikliku ohutusteabega ja toote
hooldusteabega margid ja kleebised. Paigaldatud mirgid ja
kleebised peavad olema alati loctavad. Uute markide ja klee-
biste tellimiseks kasutage varuosade loendit.

@H’]

Kasulik teave
ServAid

Portaali ServAid sisu uuendatakse pidevalt ja sealt leiate
tehnilise teabe, nt:

s011050

+ Oiguslik ja ohutusteave

» Tehnilised andmed

* Paigaldamis-, kasutamis- ja hooldamisjuhised
* Varuosade loendid

* Lisatarvikud

* Modtjoonised

Tutvuge lahemalt: https://servaid.atlascopco.com.

Pohjalikuma tehnilise teabe saamiseks votke ithendust koha-
liku Atlas Copco esindajaga.

Techniniai duomenys

Techniniai duomenys

ACMSO08T ACMS14T
Sklaidos jéga: 8 T (80 kN) nuo 14 T (140 kN) nuo

203 Nm (150 pedy 10000 psi (700

1 svarg) sukimo mo- bary) hidraulinio

mento slégio
Deklaracijos

ES ATITIKTIES DEKLARACIJA

Mes, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions,
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton, Eng-
land, WV9 5GA, vienasaliskos atsakomybés pagrindu
pareiskiame, kad gaminys (pavadinima, tipini ir serijos nu-
merj Zr. pirmame puslapyje), atitinka $ig (-as) Direktyva (-as):
2006/42/EC (MD)

Taikyti darnieji standartai:
EN ISO 12100:2010

Atitinkamos techninés informacijos institucijos gali
pareikalauti is:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighten-
ing Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 5 December 2022
David Jones, General Manager

Isdavé¢jo parasas

Igaliotasis atstovas ES:

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Techninis failas ES

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager
Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN
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Regioniniai reikalavimai
/\ ISPEJIMAS

Sis produktas gali sukelti jums pavojy dél cheminiy
medziagy poveikio, jskaitant $ving — Kalifornijos valstija
zino, kad tai gali sukelti vézj, apsigimimy ir kitg Zalg re-
produkcinei sistemai. Daugiau informacijos rasite

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sauga
NEISMESTI — ATIDUOTI VARTOTOJUI

A ISPEJIMAS Perskaitykite visus su 3iuo elektriniu
jrankiu pateikiamus jspé&jimus, instrukcijas, ilius-
tracijas ir specifikacijas.

Jei bus nesilaikoma visy toliau pateikty instrukcijy, gali
kilti elektros smiuigio, gaisro ir (arba) sunkaus suzeidimo
pavojus.

ISsaugokite visus jspéjimus ir nurodymus, kad
prireikus véliau galétuméte pasiskaityti.

/\ ISPEJIMAS Visada biitina laikytis visy galiojanciy
vietiniy sumontavimo, eksploatacijos ir techninés
prieZzitiros saugos taisykliy.

Naudojimo deklaracija
* Skirta tik profesionaliam naudojimui.

» Draudziama atlikti bet kokius §io gaminio ir jo priedy
pakeitimus.

* Nenaudokite $io gaminio, jei jis apgadintas.

* Jei nebejzitirimi arba atplySo lipdukai su gaminio jsp¢ja-
maisiais zenklais, juos iSkart pakeiskite.

» Gaminj gali diegti, naudoti ir techniSkai prizitréti tik
kvalifikuotas personalas pramoninio montazo aplinkoje.

Numatytoji paskirtis

Sis gaminys skirtas praplésti flan3o jungtis. Skirtas naudoti tik
su hidrauliniais siurbliais, kuriy didziausias darbinis slégis yra
700 bar.

Naudojimas kitai paskir¢iai draudziamas.

Saugos instrukcijos
Hidraulinio tiekimo ir jung¢iy pavojai

* Prie§ atjungdami ar prijungdami zarnas, jungiamasias de-
tales ar priedus iSleiskite slégj i§ hidraulinés sistemos.

» Nesuimkite ir niekaip kitaip nelieskite hidrauliniy linijy,
jei yra slégio nuotékis. IStryskusi alyva gali prasiskverbti
1 oda ir suzaloti.

 Visos hidraulinés jungtys turi biiti saugiai prijungtos.
Laisvai ar netinkamai uzsuktos jungiamosios detalés
veikiamos slégio gali biiti pavojingos. Dél perverzimo
gali ankscCiau laiko smarkiai nusidévéti sriegiai. Jun-
giamosios detalés turi buti tik gerai suverztos ir sandar-
10s.

 Pasirtpinkite, kad sparc¢iojo atjungimo movos biity
Svarios ir visiSkai sujungtos.

+ Srieginés jungtys, pavyzdziui, jungiamosios detalés,
matuokliai ir pan. turi biiti Svariis, gerai suverzti ir
sandaris.

» Nenaudokite sumazgyty zarny. Patikrinkite ir pakeiskite,
jei apgadintos.

+ Saugokite zarnas ir jungtis nuo pavojy, pavyzdziui, astriy
kampy, karscio ir smiigiy. Kasdien tikrinkite zarnas ir
pakeiskite, jei jskile, nusidévéje, apgadintos ar prateka.

* Pasirtpinkite, kad visos hidraulinés jrangos ir priedy var-
diniai duomenys atitikty didziausig siurblio darbinj slégj
700 bar (10 000 psi).

Su darbu susije¢ pavojai

» Dévékite tinkamg apsauging aprangg. Naudodami / dirb-
dami su hidrauline jranga dévékite darbines pirstines, ap-
sauginius akinius, Salmus, apsauginius batus, ausines ar
kita tinkama apranga. Nemuveékite laisvy pirstiniy, ar
pirstiniy su nupjautais ar nudilusiais pirstais.

» Eksploatavimo metu pasiriipinkite, kad aplinkui biity
saugu. [rankis skirtas eksploatacijai nenaudojant ranky.

» Naudojant jrankj kyla pavojus operatoriaus rankoms,
iskaitant galimybe biiti suspaustoms, nupjautoms, sub-
raizytoms ar nudegintoms. Rankoms apsaugoti miivékite
tinkamas pirstines.

» Siekdami sumazinti suzalojimy pavojy, rankas ir pir§tus
laikykite atokiai nuo pjovimo galvutés ir jrankio antgalio.

 Jokiu budu nevirsykite flansy plétimo pleisto didziausio
darbinio slégio.

» Naudokite konkreciam darbui pritaikytg jrankj. Nenau-
dokite mazo verzliy pjoviklio darbams, kuriems atlikti
reikia didesnio verzliy pjoviklio. Nenaudokite jrankio
nenumatytais tikslais.

« Isitikinkite, kad jungtimis / vamzdziais, su kuriais dirbate,
neteka elektros srove. Jungtyse turi biiti nulinis slégis, ¢ia
neturi biti jokiy pavojingy medziagy.

 Jrangos perkélimas. Netraukite jrangos uz hidrauliniy
Zarny ar movy.

* Pries atjungdami ar prijungdami zarnas, jungiamasias de-
tales ar priedus, reguliuodami arba ardydami jrankj,
iSleiskite slégj i§ hidraulinés sistemos.

» Reguliariai apzitirékite jrankj, jungtis ir priedus, ar ne-
matyti apgadinimy. Informacijos apie tinkamg jrankio ir
siurblio techning priezilirg ir patikras pries eksploatacija
ieskokite instrukcijy vadove.

Rizika, susijusi su priedais

+ Vartokite tik rekomenduoto dydzio ir tipo priedus ir
sunaudojamas dalis.

Rizikos atvejai, susije su daleliy lakstymu

* Ruosinio, priedy ar paties jrankio gedimas gali biiti
dideliu greiciu i§sviedziamy daleliy atsiradimo priezastis.
Net smulkios lakstancios dalelés gali suzeisti akis ar
apakinti.

» Kasdien tikrinkite jrankio antgalj ir pjovimo galvute, ar
néra jskilimy. Jei sugenda jskiles jrankio antgalis, galima
susizaloti.
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* Visuomet naudokités smiigiams atspariomis akiy ir veido
apsaugos priemonémis, kai dirbate ar esate Salia

jrankio detales.

* Visi kiti asmenys, esantys netoliese, turi dévéti poveikiui
atsparia akiy ir veido apsauga.

+ Jei yra dirbama virs§ jiisy galvos, dévékite apsaugos
Salma.

Triuk§mo pavojai

* [rankio keliamas didelis triukSmas gali negrjztamai pak-
enkti klausai ir sukelti kity problemy, pavyzdziui,
spengimg ausyse. Naudokite ausy apsaugas, kurias
rekomenduoja jiisy darbdavys ar darbuotojy sveikatos ir
saugos teisés aktai.

Pavojai darbo vietoje

* Paslydimas, suklupimas ar griuvimas yra pagrindinés
sunkiy ar mirtiny suzeidimy priezastys. Saugokités zarny
palikty vietoje, kur vaikstoma, arba darbo srityje.

 Stenkités nejkvépti dulkiy ar gary ir liesti lizeny darbo
metu, nes tai gali buti pavojinga sveikatai (pavyzdziui,
sukelti vézj, apsigimimus, astmga ir (arba) dermatita).
Dirbdami su medziagomis, kurios skleidzia daleles j ora
naudokite dulkiy iStraukimo sistemas ir dévékite apsaug-
ines kvépavimo priemones.

* Ypac bukite atsargiis nepazjstamoje aplinkoje. I$si-
aiskinkite potencialius pavojus, kuriuos sukelia darbas su
varikliu. Jrankis néra izoliuotas nuo elektros Saltiniy.

 [rangos nerekomenduojama naudoti potencialiai spro-
gioje aplinkoje, nebent ji biity sertifikuota naudoti Siuo
tikslu.

Zenklai ir lipdukai

Ant gaminio yra zenkly ir lipduky su svarbia informacija apie
asmens sauga ir gaminio priezitira. Zenklai ir lipdukai turi
biti visada lengvai jskaitomi. Naujy Zenkly ir lipduky galima
uzsisakyti naudojantis atsarginiy daliy sgrasu.

@H’]

Naudinga informacija
s,oervAid“

ServAid yra nuolat atnaujinamas portalas, kuriame rasite
technine¢ informacija, tokia, kaip:

s011050

» Teisiné ir saugos informacija

* Techniniai duomenys

* Montavimo, eksploatacijos ir priezitiros instrukcijos
+ Atsarginiy daliy sarasai

* Priedai

* Matmeny bréziniai

Apsilankykite: https://servaid.atlascopco.com.

Daugiau techninés informacijos teiraukités vietinio Atlas
Copco atstovo.

Tehniskie dati

Tehniskie dati
ACMSO08T ACMS14T
Izplesanas speks: 8 T (80 kN) no 203 14 T (140 kN) no
Nm (150 ft-1b) 10 000 psi (700
griezes momenta  bar) hidrauliska
spiediena

Deklaracijas

ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Mgs, Tentec Ltd. C/O Atlas Copco Bolt Tightening Solutions,
Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolverhampton, Eng-
land, WV9 5GA, vienpersoniski uznemoties atbildibu, paz-
inojam, ka produkts (ar nosaukumu, tipu un serijas numuru,
kas atrodami titullapa) atbilst $ai direktivai(-am):

2006/42/EC (MD)

Piemérotie saskanotie standarti:
EN ISO 12100:2010

Iestades var pieprastt nepiecieSamo tehnisko informaciju no:

Jonathan Gibbs, Quality Manager, Atlas Copco Bolt Tighten-
ing Solutions, Unit F1, Innovation Drive, Pendeford, Wolver-
hampton, England, WV9 5GA

Wolverhampton, 5 December 2022
David Jones, General Manager

Izsniedzgja paraksts

Pilnvarotais parstavis ES

Hakan Andersson, Managing Director
Atlas Copco Industrial Technique AB
SE-105 23

Stockholm, SWEDEN

Tehniska dokumentacija ES

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager
Atlas Copco Industrial Technique AB

SE-105 23

Stockholm, SWEDEN
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Regionalas prasibas
/\ BRIDINAJUMS

Sis produkts var jiis paklaut svina apdraudéjumam, kurs
Kalifornijas Stata ir zinams ka véza un iedzimtu defektu
izraisitajs, ka arT citu reproduktivo funkciju kaitgjumu
avots. Lai sanemtu plasaku informaciju, apmekI&jiet

https://www.p65warnings.ca.gov/

Drosiba
NEIZMETIET — NODODIET LIETOTAJAM

/\ BRIDINAJUMS Izlasiet visus drosibas bridinajumus,
noradijumus, ilustracijas un specifikacijas, kas
sanemtas kopa ar So elektroinstrumentu.

Neieverojot visus talak sniegtos noradijumus, varat
izraistt elektrisko triecienu, ugunsgréku un/vai smagas
traumas.

Saglabajiet visus bridinajumus un noradijumus turp-
makai uzzinai.

/\ BRIDINAJUMS Pastavigi jaievéro visi vietejie
drosibas noteikumi, kas attiecas uz uzstadiSanu, ek-
spluataciju un apkopi.

Produkta pielietojums
* Tikai profesionalai lietoSanai.

» So produktu un ta paligaprikojumu aizliegts jebkada
veida parveidot.

» Neizmantojiet $o produktu, ja tas ir bojats.

 Ja produkta dati vai bistamibas bridinajuma zimes uz pro-
dukta vairs nav salasamas vai atlimgjas, nekav&joties no-
mainiet tas.

« So produktu drikst uzstadit, lietot un apkalpot tikai kvali-
ficta persona riipnieciska montazas vide.

Paredzétais pielietojums

Sis izstradajums ir paredzéts atloka savienojumu izplesanai.
Paredz&ts lietosanai tikai ar hidrauliskiem stikniem, kuru
maksimalais darba spiediens ir 700 bari.

Citi lietoSanas veidi nav atlauti.

Drosibas instrukcijas
Hidrauliska agregata un savienojumu bistamiba

+ Samaziniet spiedienu hidrauliskaja sistéma pirms Jis
atvienojat vai pievienojat §liitenes, armattiru vai citus
piederumus.

» Nekada gadijuma nesatveriet hidrauliska spiediena no-
pludes vietu, nepieskarieties tai un nekada veida nesaska-
rieties ar to. Izpliistosa ella var pargriezt adu un izraistt
traumas.

* Visi hidrauliskie savienojumi ir drosi jasavieno. Valigi
vai nepietickami pieskriivéti savienojumi var bt bistami,
ja sistéma ir spiediens. Parmériga pievilksana var izraistt
priekslaicigu vitnes nolietosanos. Veidgabali ir ciesi
janostiprina, un tiem ir jabiit herm&tiskiem.

+ Atras atvienoSanas veidgabaliem ir jabiit tiriem un
pilnigi nostiprinatiem.

» Vitnes savienojumiem, pieméram, veidgabaliem,
mérinstrumentiem utt. ir jabat tiriem, ciesi pievilk-
tiem un hermétiskiem.

* Neizmantojiet §litenes, kas ir parlocijusas. Parbaudiet un
nomainiet, ja tas ir bojatas.

 Aizsargajiet Slitenes un savienojumus no bistamiem ob-
jektiem, piem@ram, asam malam, karstuma vai triecie-
niem. Katru dienu parbaudiet un nomainiet, ja tas ir
saplaisajusas, nodilusas vai bojatas vai nav hermétiskas.

 Parliecinieties, ka hidrauliskais aprikojums un piederumi
ir piemé&roti siikna maksimalajam darbibas spiedienam,
kas ir 700 bari (10,000 psi).

Ekspluatacijas riski

* Valkajiet piem&rotu dro§ibas apgérbu. Stradajot ar
hidrauliskajam iekartam un tas lietojot, izmantojiet darba
cimdus, aizsargbrilles, kiveri, aizsargapavus, dzirdes
aizsardzibas lidzeklus un citu piemérotu apgerbu.
Nevalkajiet valigus cimdus vai cimdus ar iegriezumiem
vai nodriskatiem pirkstiem.

e Darbibas laika neaiztieciet instrumentu. Instruments ir
paredzets lietoSanai brivroku rezZima.

* Instrumenta lictoSanas laika operatora plaukstas var ap-
draudét dazadi bistamibas faktori, tostarp tas var tikt
sadragatas, sagrieztas, nobraztas un apdedzinatas. Plauk-
stu aizsardzibai valkajiet piem&rotus cimdus.

+ Lai samazinatu ievainojumu risku, turiet rokas un pirks-
tus prom no griesanas rika un ierices gala.

 Nedrikst parsniegt atloku izpleSanas kila maksimalo
darba spiedienu.

¢ Izmantojiet darbam paredz&to instrumentu. Neméginiet ar
mazu atloka izpleSanas kili veikt darbu, kas paredzets
lielam atloka izpleSanas kilim. Neizmantojiet ierici tai ne-
paredz&étiem mérkiem.

* Nodrosiniet, lai apstradajamie savienojumi/caurules
netiktu lietotas. Savienojumos nedrikst biit spiediens un
bistamas vielas.

» Parvietosanas aprikojums. Neizmantojiet hidrauliskas
Slitenes vai uzmavas ka aprikojuma parvietoSanas
lidzekli.

* Samaziniet spiedienu hidrauliskaja sist€tma pirms Jiis
atvienojat vai pievienojat §liitenes, armattru, citus
piederumus, vai pielagojot/ izjaucot ierici.

» Regulari parbaudiet, vai iericei, Sliteném, savienotajiem
un piederumiem nav radusies vizualie bojajumi. Nemiet
vera lietotaja rokasgramata sniegot informaciju, lai
pareizi uztur€tu ierici un siikni, ka arT veiktu parbaudes
pirms lietoSanas.

Armatiras risks

* Lietojiet tikai ieteiktos piederumu un ekspluatacijas ma-
terialu izm&rus un tipus.

LidojoSu objektu bistamiba

+ Sagataves, armatiiras vai pat ierices klime var radit liela
atruma ladinus. Pat niecigakas atliizas var radit acs
traumu un izraisit aklumu.
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+ Katru dienu parbaudiet, vai ierices galam un grieSanas
rikam nav radusas plaisas. Ja rodas ieplaisajusa ierices
gala kltuda, tas var radit ievainojumus.

* Vienmeér, stradajot ar instrumentu vai esot tuvuma, veicot
remontu vai apkopi vai mainot ta piederumus, valkajiet
triecienizturigus acu un sejas aizsargus.

 Parliecinieties, vai citas personas darba zona lieto atbil-
stosu acu un sejas aizsardzibas lidzeklus.

» Veicot darbu Itmen1 virs galvas, valkajiet aizsargcepuri.
Troksna raditi riski

» Augsts skanas ITmenis var izraisit pastavigu dzirdes
zudumu un citas problémas, pieméram, dzinkstésanu. Iz-
mantojiet piemé&rotus ausu aizsardzibas lidzeklus, ka to
nosaka jiisu darba devgjs vai darba drosibas un veselibas
aizsardzibas noteikumi.

Darba vietas riski

+ Slideésana/aizkerSanas/nokriSana ir viens no galvenajiem
smagu traumu vai naves c€loniem. Uzmanieties no
Slutenes parpalikumiem, kas var bt atstati uz darba virs-
mas vai gridas.

* Izvairieties no puteklu vai diimu ieelpoSanas vai darba ar
gruziem, kas var kaitét veselibai (pieméram, kaitet grit-
niecibai, izraisit vazi, astmu un/vai dermatitu). Stradajot
ar materialiem, kas izplata gaisa dalinas, lietojiet puteklu
ekstrakcijas un elposanas aizsarglidzeklus.

* Svesa darba vidé darbojieties uzmanigi. Stradajot uz-
manieties no potencialas bistamibas, kas var rasties jusu
darbibas rezultata. Sis instruments nav nodrosinats pret
saskari ar elektrisko stravu vadoSiem elementiem.

* So aprikojumu nav ieteicams lietot potenciali spragstosas
atmosferas, ja vien ta lietoSanas nav apstiprinata Sim
meérkim.

Zimes un uzlimes

Produktam ir zZimes un uzlimes, kas satur svarigu informaciju
par personisko droStbu un produkta apkopi. ZImém un
uzltm@m vienmer jabit viegli salasamam. Jaunas zZimes un
uzltmes var pasiitit, izmantojot rezerves dalu sarakstu.

@H’]

Noderiga informacija
ServAid

ServAid ir portals, kas tiek pastavigi atjauninats un satur
tehnisko informaciju, pieméram:

s011050

* Reglamentativa un drosibas informacija

» Tehniskie dati

» Uzstadisanas, lietosanas un apkopes instrukcijas
» Rezerves dalu saraksti

* Piederumi

* Izm@ru rasgjumi

Ludzu, apmeklgjiet: https://servaid.atlascopco.com.

Lai sanemtu papildu tehnisko informaciju, lidzu, sazinieties
ar savu vietgjo Atlas Copco parstavi.
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Original instructions

Traduction de la notice originale
Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung
Traduccion de las instrucciones originales
Tradugdo das instru¢des originais
Traduzione delle istruzioni originali
Vertaling van oorspronkelijke instructies
Oversattelse af originalvejledning
Oversettelse av originalinstruksjoner.
Kaannos alkuperdisistd ohjeista
Metdppoon Tp®OTOTUT®OY 0O YLDV
Oversittning av ursprungliga instruktioner
IlepeBos OpUrHMHAIOB UHCTPYKIUI
Thumaczenie oryginalnej instrukcji
Preklad originalnych pokynov

Pteklad ptivodnich pokynt

Eredeti utasitasok forditasa

Prevod izvirnih navodil

Traducerea instructiunilor originale
Orijinal talimatlarin gevirisi

[IpeBo HA OPUTUHAIHUTE UHCTPYKIINU
Prijevod originalnih uputa
Originaaljuhiste tolge

Originaliy instrukcijy vertimas

Originalo instrukciju tulkojums
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